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1 Introduction

The bachelor thesis deals with the theory of functional style. The main objective is to present
the theory and to differentiate four chosen types of the functional styles. We have chosen four
basic styles; these are scientific, administrative, journalistic and also the style of literature —
known as the belles-lettres style. The second aim of the thesis is to demonstrate the knowledge

in practice by translation of sample texts, completed by commentary and glossary.

The bachelor thesis is divided into two parts — theoretical and practical part.

The theoretical part consists of 2 chapters. The first one deals with basic terms as stylistics,
style and functional style and a little bit of its history. This part is constructed by many
theoretical books of stylistics by Czech, English and Russian linguists.

The second chapter is dedicated to the description of characteristic features of the functional
styles. Firstly, the scientific style is described. Next parts deal with the administrative and the

journalistic style. Finally, the last theoretical chapter is focused on the style of literature.

The practical part consists of translation of six sample texts. Each of them were selected for
indication of chosen functional style. The exemplifications are translated all from English to
Czech and for each sample, the author of the thesis also elaborated the commentary and a short
glossary. The commentaries which follows are also written in English and the glossary is
composed by a Czech translation and also English meaning of the word or phrase. The most of

the explanations were taken from Oxford Advanced Learner’s Dictionary.

The theoretical part is based on specialized books focused on stylistics written by Czech,
English and also Russian linguists. We also used some internet sources. All of them are

mentioned in the endnotes.



2 Basic terms

2.1 Stylistics

Firstly, we would like to mention what the term stylistics means. The word ‘stylistics” was
used in the Oxford English Dictionary in 1882 for the first time and its meaning was ‘the
science of literary style’. [

Stylistics is a relatively modern discipline of literary studies and a technical branch of applied
linguistics which focuses on the study of style in texts and their analysis. Stylistics is dealing
with the way of interaction between the reader and the language in the texts for the purpose of
explanation how the reader understands and how is the reader affected by these texts when he

reads them.

According to Crystal, the stylistics is defined as “the systematic study of style, using the
principles and procedures of linguistics. ‘Style’ here includes a range of senses, from the
features of language which identify an individual (as in ‘Shakespeare’s style’) to those which

identify major occupational groups within the community (as in ‘legal style’, ‘scientific style’).”
[2

The main influence of linguistics is in phonological, syntactical and lexical features. Also, other
levels of language can be identified in the stylistic analysis — these are i.e. phonetics,
graphology, morphology, semantics or pragmatics. !

In our thesis, we will be engaged in the pragmatic aspect of the communication which is called

the functional style of language. !

2.2 Style

The term ‘style’ is one of the terms which are used in many spheres of human culture (i.e. style
of clothing, lifestyle or architecture style), not only in language terminology and that may be a
little ambiguous. And even in this branch, there are many conceptions of style and the linguists

define style differently. [

We should mention the fact that there may be a problem for someone with terms ‘style’ and
‘register’. “According to Fowler (1996, p. 186), who solved the relations between style and
register and he emphasized the fact that these terms are not equivalent because “...register
does some work of style, but can be defined more explicitly, because it comes from a system of
related technical terms in sociolinguistics.” In other words, style cannot be described on the

basis of unclear criteria. ” [f]



The style is the manner of utilization of language means and their organization which is used
for text genesis.[’l The style is used either for a written document or spoken language.
“Individual style of a writer is a unique combination of language units, expressive means and
stylistic devices peculiar to a given author, which makes the writer ‘s works or even utterances

easily recognizable [Galperin, 1977,p. 17].” 1
2.3 Functional style

There are differences between styles which are caused by stylistic factors. On the basis of which
the choice of language means is being given. These factors may include, for example, whether
it is an audio or graphical material, the presence of the addressee, the preparedness of the speech
or the function of the message. [

The most important of them is the last mentioned factor and by the most important functions of

language, the main styles were developed, called functional styles.

Borders of these styles are not fixed, they are still developing and changing more quickly than
other systems. (1% Every functional style is characterized by the use of its special language
means — that may be emotional words, figures, special terminology, journalistic clichés, etc.
The English language is an example of many types of the functional styles and the classification
is a very difficult and disputable issue among the style theoreticians.

The basic classification of the functional styles includes official style (or administrative),
scientific style, publicist (or publicistic) style, newspaper style, belles-lettres style. [**]

Official style, known as an administrative style, is described as a style of official documents,
papers, questionnaires or notices. The second one is a scientific style which can be found in
brochures, monographs, academic or scientific publications. We should mention that every
branch of science has a different style of writing — i.e. in chemistry papers occur more
specialized terms and it is harder to read and to understand the text for the general reader than
for example some article about linguistics. Public speeches or essays belong to the publicist
style and most of the contents in newspapers represent the newspaper style (journalistic style).
These two types of style are particularly linked and frequently we can find just one of them or
the option of substyles. And finally, the last functional style is a literary style which is observed
in prose and poetry. [*2]

From the measure of expressiveness we can assume the involvement of the author, the bias in

the newspaper style or the point of view in the literary style.



In our thesis, the author will aim at four of these styles and these are administrative, scientific,

journalistic and the belles-lettres style.

2.3.1 Very brief history of functional styles

Stylistics as a scientific branch of linguistics was developed after the 1% world war. The research
was realized in the USA, the Soviet Union, England, France and even in Czechoslovakia. At
that time, Czechoslovak linguists classified the styles very precisely and that also helped with
the theory of translation.

First stylistic theories were laid by Prague linguistics circle (or ‘Prague school’) in 1920’s and
1930’s — the members of Prague school dealt with the differentiation of standard language.
The basics of the theory of functional styles were written in a work Ukoly spisovného jazyka a
jeho kultura’ (1932) by Bohuslav Havranek, who was also the member of Prague school. He
provided four essential functional styles — colloquial, pragmatic, scientific and the style of
poetry. Havranek continued with this issue in his other work ‘K funkcnimu rozvrstveni
spisovného jazyka’ (1942). This classification was enriched by M. Jelinek by the publicistic
style. 3]

Many linguists tried to solve the problem about the functional aspect of language in
Czechoslovakia, i.e. Vilém Mathesius, Vaclav Bec¢ka, Karel Hausenblas, Alois Jedlicka, Jozef
Mistrik, Josef Vachek or Alexandr Stich. In other countries, we can mention David Crystal,
Derek Davy, Nils Erik Enquist or Michael Halliday. A very useful book concerning English
style is ‘Investigating English Style’ by D. Crystal and D. Davy, their approach is highly similar
to the one of Prague School. ' In this book, Crystal and Davy are trying to identify the concrete
features of language that classify the genres, but they analyze deeply only a few of them (i.e.
the language of conversation, the language of unscripted commentary, the language of
newspaper reporting or language of religion). %

Another important book about English stylistics was written by llya Romanovich Galperin,
linguist and professor of the Moscow State Linguistic University. 61 In his work, Galperin dealt

with various topics of English stylistics including the functional styles.



3  Types of functional style

As we mentioned before, we decided to describe four basic types of functional styles and

these are:

» Scientific style

> Newspaper style

» Administrative style
» The belles-lettres style

3.1 Scientific style

The most notable feature of the scientific style, in English also known as a scientific prose style,
IS a matter-of-factness, which is an effort to achieve the objectivity of the contents of linguistic

expression. [71 This style belongs to the technical styles — especially to the informative styles.
[18]

The main feature of this style is to provide the information precisely and logically. We can
distinguish two substyles of scientific style:

» The style of exact science, which is more impersonal; and
» The style of humanities, which has closer to the publicistic style and to the belles-lettres

style. (1

This educative style can be differentiated into scientific and popular scientific style. The second
mentioned one shares some characteristic features with publicist style and colloquial style. It
also provides information and presents some complicated topics and developments in scientific
fields but in the way the general public can understand. There is no specific terminology or if
some appears in the sentence, the author explains it in the article. Also, some emotional words

are not prohibited. ! But we would like to concentrate on the real scientific style.

The most frequent form of the scientific style is primarily written. That means, for example,
some essays, textbooks, scientific studies, articles, and so on. Of course, we can find the
scientific style in spoken form too — like in conferences or presentations. It does not exist the
feedback between the author and the addressee because the issue is that it is a monolog. The
author cannot depend on intonation, gestures and facial expressions, so the speech has to be
exact and complete. The connectors are used, as well as the subordinate conjunctions for
achieving the hierarchy within the text. The language means used are precise, unemotional,

objective, clear and unambiguous.



According to Galperin, another feature is the “use of terms specific to each given branch of
science.” 122 Concerning the humanities, the style is rather essayistic than the one which regards
the exact sciences. On one hand, there occurs some technical or scientific terminology (i.e.
mathematics). The impersonality can be considered as a typical feature of this style, the author’s
personality is suppressed and the statement is concentrated on facts and phenomena. For this
reason, the most common form of writing is passive but it is also possible to use an active form
with general pronominal subject ‘we’ referring to the author, like ‘we deduced’, ‘we observe’,

‘we define’, ‘we placed’, ‘we note’, etc...[??]

The main word class, which is used in the scientific style, are substantives and adjectives, the
technical terms, and the repetition of them, are used very frequently. The impersonal sentences
(eg. It is obvious that...) serves for introducing the basic idea. [>°!

The typical syntactical features are:

» Declarative sentences
No ellipsis and no omission of ‘that’ and ‘which’ in relative clauses

‘there’ constructions, impersonal sentences

YV V V

Connectors — very frequent are thus, however, therefore or ever moreover, furthermore,
on the other hand, furthermore, still, while, besides, etc.

Expressions — in fact, in general, in other words, etc.

Modal verb (should, ought to, might, etc)

The verb ‘would’ is used for repetition

The use of nouns and verbs in abstract meaning

Limitation of the use of emotional-evaluative and expressive vocabulary

YV V. V V V V

Absence of non-literary vocabulary and phraseology, for example some slang words or
vulgarisms

» The use of passive voice and indefinite tenses

The terminology, the words with fixed meaning in a scientific discipline, is also the main feature
of the scientific style. [?1 We can find there some half-terms and bookish words. “Each
technical branch has its own terminology. The term should meet the following conditions: have
a precise meaning, be unambiguous within its field, be stable, have no emotional connotation

and be suitable for making derivatives and compounds from it.” 1]



The English terminology is mainly borrowed from Latin and Greek. [ According to D. Crystal,

this is an overview of the (more or less) common terms of English vocabulary:

Eighteenth century — anaesthesia (1731), antiseptic (1751), dicotyledon (1727), fallopian
(1706), fauna (1771), hydrogen (1791), molecule (1794), nitrogen (1794), nucleus (1704),
oxygen (1790), pistil (1718), thyroid (1726)

Nineteenth century — accumulator (1897), allotropy (1849), barograph (1865), centigrade
(1812) chromosome (1890), dynamo (1882), gyroscope (1856), micron (1892), ozone (1840),
pasteurize (1881), protoplasm (1848)

Twentieth century — allergy (1913), biochemistry (1902), decaffeinate (1934), gene (1909),
hormone (1902), ionosphere (1913), millibar (1912), penicillin (1929), photon (1926), quantum
(1910), radar (1942), sputnik (1957), vitamin (1912)

Table 1 — English vocabulary in scientific sphere
Source: David Crystal - The English language
To summary, the main features of the scientific style are logical structure, linking, objectivity,

impersonality, no emotional words, density, exactness and unambiguity. 7]

3.2 Newspaper style (journalistic)

As we mentioned before, there is a difference between publicistic and newspaper style. On one
hand, there are differences between these two styles and on the other hand, some linguists
subsume the newspaper style as a substyle of the publicistic style.

The publicistic style became a separate style in the 18" century. [?®! It is very close to the
scientific style and these two styles share also some basic features. These are a logical sentence
structure, a division into paragraphs or the use of connectives. The publicistic style also shares
some features with the style of literature because of the emotional appeal on the audience.
The main aim is to influence the public and to form the audience, hence the informative function
recedes. The basic requirements are briefness, lucidity, and comprehensibility. %1 The principal
forms are articles (political, popular-scientific), essays and speeches. The style of articles is
either used in publicistic and in newspaper style. According to Hubagek,% the newspaper style
is a substyle of written publicistic. For instance, Galperin differs these two styles: “The
language of political magazine articles differs little from that of newspaper articles (...). But
such elements of publicistic style as rare and bookish words, neologisms (which sometimes
require explanation in the text), traditional word-combinations and parenthesis are more

frequent here than in newspaper articles. 24




In Czechoslovakia, the newspaper style was differentiated from other styles in 1950’s of the
20™ century by Havranek, but the first mentions were from 1930’s. In Britain, the newspaper
writing is dating from the 17" century and the first newspaper was The Weekly News, which
was firstly published on 23™ May 1622; the first daily was the Daily Courant from 1702. 32
The newspaper style is a little controversial issue because not everything that makes a part of
the newspaper belongs to the newspaper style — just the variety of materials is very interesting.
In newspapers, we can surely find the articles, news, reports and communiqués but also the
advertisements (business style which is a substyle of administrative style), stories or poems
(literary style), puzzles or TV program list which serve to entertain the reader. [l

British newspapers can be divided into popular newspapers — also known as tabloids — and
quality newspapers. The most popular tabloids in the UK are e.g. The Sun, The Daily Mail, The
Daily Mirror or The Daily Star. Tabloids are oriented on the interest of the public and we can
find the articles about social events or just not that serious news, they serve for entertaining the
reader. On the other hand, the quality papers (like The Times, The Guardian, The Daily
Telegraph or The Observer) are the typical formal type of British newspapers which is
respectable and serious.

Now, we would like to present some common features of the newspaper style:

» Wide use of graphic means — e.g. italics, graphic symbols, fonts, size, etc.

» The most significant role has the headlines — there is no typical form of writing, these
headlines are various in the type of font, size or spacing. The main functions are
aesthetic and informative.

» The headlines share some characteristic features like elliptical sentences, omission of
articles, change of time (the past simple is usually transformed into the present simple,
the present continuous into the present simple, etc.), the headlines can include the direct
speech, rhetorical questions, nominal, declarative or interrogative sentences, etc. 34

» The use of short words is typical for saving space.

> In the newspaper style, we can find a large proportion of dates, names of countries,
institutions or individuals.

» Sometimes, the author is unknown to achieve an effect of the objectivity.

» The vocabulary which is used in text is neutral, standard and common literary, we can
find also the political and economical terms, newspaper clichés, abbreviations or

neologisms, acronyms or international words.



o Acronym means “a word formed from the first letters of the words that make up
the name of something” B, The well-known acronyms are e.g. UNESCO
(United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization), UN (United
Nations), EU (European Union), USA (the United States of America), NAFTA
(North American Free Trade Agreement) or NATO (North Atlantic Treaty
Organization).

o Newspapers are very useful means in spreading the new words or expressions,
so called neologisms. In the past, most neologisms were from the field of science
but nowadays it is rather technology and social networking. From these we can
mention for instance (to) Google, crowdsourcing, spam, app, etc. 3¢

» The language should be objective, comprehensible for the general reader and should
be written without emotions.

> In headlines and quotations, the colloquial language, slang or dialect can be found.

The most usual forms of the newspaper style are feature articles, reports and editorials. A feature
article is focused on a specific issue where the author gives the analysis, comments and opinions
on the issues of his concern. A report usually presents an account of events — it is supposed to
be objective but some comments are not forbidden. The last one is an editorial which is a

newspaper article in which the editor gives the newspaper’s opinion about current issues.
3.3 Administrative style

The administrative style is the youngest style and is very similar to the scientific prose style,
they share many features like unambiguity, matter-of-fact and it is well-arranged and clear style.
In English, it is also called the style of officialese or the style of official documents. 71

The main function is to provide information, to state rights and obligations and to reach an
agreement between two contracting parties. When the author writes in administrative style, he

has to observe the norms, syntactical and lexical regulations and the graphical layout.

“The main aim of this type of communication is to state the conditions binding two parties in
an undertaking. These parties may be: the state and the citizen, or citizen and citizen; a society
and its members (statute or ordinance); two or more enterprises or bodies (business
correspondence or contracts); two or more governments (pacts, treaties); a person in authority
and a subordinate (orders, regulations, instructions, authoritative directives); a board or

presidium and an assembly or general meeting (procedures acts, minutes), etc.” ¢!



The form of administrative style is mostly written, the documents can be for example letters,
declarations, certificates, application forms, regulations, orders, reports, contracts and many
others.

In fact, this style is represented by four substyles — these are the style of legal documents,
documents of diplomacy, business documents and finally style of military documents.

Sometimes the other substyles occur — genre of patents or genre of directives. [
Some major features are:

> Fixed paragraphing — the graphical layout is very important, also the text limitation
(e.g. the division into parts, sections, articles or paragraphs)

» The use of abbreviations, acronyms, conventional symbols (eg. M.P. = member of

Parliament, Ltd = Limited, $ = dollar, atk = attack, et al. = and others; etc.)

Obligatory forms of address, opening and concluding

No emotional words, no phraseology, non-personal character

Special terminology, set expressions, bureaucratic clichés

Archaic words (especially compounds like ‘hereinafter’, ‘therewith’ or ‘aforesaid’)

The use of Latin words (‘ad hoc’, ‘pro rata’) or French words (‘force majeure”)

YV V V V V V

The use of the imperative mood, infinitive and also infinitive constructions

In the past, the administrative style was distinguished into several styles. As a term we can find
the expression ‘administrative style’ in the beginning of the 20" century in Czechoslovakia.
Nowadays, some linguists subsume even the legal style (Crystal) or the style of official

documents (Galperin).

The most difficult style for the general reader is the style of legal documents which is stipulated
for the addressee with the same knowledge of legal expression as an author. This style is very
similar to the scientific style — the structure is very difficult, archaic, formal, full of multiple
sentences and declarative sentences. Very frequent conjunction is ‘and’, also the impersonal
passive constructions are very frequently used. Sometimes there are no paragraphs but the
whole document is only one sentence which is divided into separate clauses. This sentence is
marked by commas or semicolons.

The most spread tense forms are perfect tenses and also sentences with the passive voice are
used very often; and finally, non-finite forms of the verbs (the —ing forms, participles or the
infinitives) are applied. The modal verb ‘shall’ is used in the sense of ‘must’. On one hand,

pronouns as a substitute for noun are not used to avoid the ambiguity of reference and on the

10



other hand, to precise the reference we use many adverbs of time and place like ‘hereby’ or
‘thereof’. According to Crystal and Davy - “whoever composes a legal document must take the
greatest pains to ensure that it says exactly what he wants it to say and at the same time gives

no opportunities for misinterpretation.” *°1

Business style — after the style of the legal document, the business style is a very common
substyle of the administrative style. The business style can be found in business agenda,
commercial correspondence or brochures. “The commercial correspondence includes inquiries,
offers, orders, invoices, claims and complaints, dunning letters, regulations, etc.” 11

Finally, the most significant adjectives used in the administrative style are: traditional, concrete,

formal, highly bookish, syntactically and lexically stereotypical, clear and without emotions.
[42]

3.4 The belles-lettres style

The name of this functional style is a French borrowing — the phrase means the beautiful or the
fine writing. The belles-lettres style, known as the style of literature or style of arts, is the most
original of all functional style and it emphasizes the aesthetical function. Other functions are
informational, educational, entertaining, cognitive and evaluative. The text is expressive,
ambiguous and has a fictional character. The repetition is low, there are no patterns to follow
and the figures of speech can be found in the text — like metonymy, metaphor, personification,
oxymoron, comparison, etc. Each text is an individual work of its author and his usage of

colloquial language, slang or terminology from science.

The belles-lettres style is a general term for three substyles which are the language of poetry,

the language of fiction/emotive prose and the language of drama. [**]

Poetry — the main features are rhythm and rhyme phonetic means, wide imagination, use of
syntactic means and emotionally colored words. The genres are ballad, ode, sonnet, epigram,
etc. The poetry has a very long history, the earliest one is dating back to the Epic of
Gilgamesh.[*4 Some famous English poem writers are for instance William Shakespeare, John
Milton, John Donne, William Wordsworth or Percy Bysshe Shelley.

According to Galperin: ,, English verse is predominantly iambic. This is sometimes explained
by the iambic tendency of the English language in general. Most of the English words have a
trochaic tendency, that is the stress falls on the first syllable of two-syllabic words. But in actual

speech these words are preceded by non-stressed articles, prepositions, conjunctions or by

11



unstressed syllables of preceding words thus imparting an iambic character to English speech.

As a result iambic metre is more common in English verse than any other metre. “ [3]

Fiction is a combination of the spoken and written variety of language and has two forms of
communication, which are the monolog (the writer’s speech) and the dialogue (the speech of
the characters). The genres are a story or a novel. The imagery is not as rich as in poetry. Fiction
allows to use the elements from other styles as well; we can find the features of the scientific

style, administrative style or the newspaper style but they are all influenced by emotive prose.
Drama — wide use of repetition, simplified syntax, monological character of dialogue. The
genres are plays - comedy, tragedy, drama, etc. “The dialogue loses its colloguial essence and
remains simply conversation in form. The individualization of each character’s speech becomes
important because it reveals the inner, psychological, and intellectual traits of the
characters, 14!
The literary texts are paragraphed and organized in the opening in the beginning of novels and
stories which set the basic scene for the whole work. But on the contrary, the paragraphs
disappear in the dialogue and in poetry there are also no paragraphs.
The events take place in the past frequently so the past tense is the main used one. The adjectives
are also used very often due to aesthetic effect and for description. Adverbs are very popular of
the considerable importance of meaning and perception. And finally, the modal verbs used for
probability or ability (like can, could, would) are repeating but on the other hand, the verbs in
an obligatory sense (must, ought to, should, shall) are not obligatory to use. The most of the
sentences in literary texts are complex and also much complicated.
The language means that are used in the literary texts are:
> Phonetic means — like sound repetition, sound imitation (onomatopoeia), alliteration,
consonance, metaphor, metonymy, litotes or oxymoron, etc. Also the rhymes and meter
in poetry or the notion of rhythm in prose;
» Vocabulary — concrete words, unlimited choice of vocabulary that includes slang,
jargon, etc., many synonyms, no restrictions or limits. The use of figures of speech is
very frequently in the literary texts; the use of words in contextual and very often in

more than one dictionary meaning, or at least influenced by the lexical environment.

12



4  Samples

The practical part of our bachelor thesis deals with the translations of the chosen sample texts
for each functional style we mentioned in the theoretical part. Every translation is from

English to Czech language and the commentary and glossary follows.

4.1 Scientific style

For the scientific style, we have chosen two excerpts from two books. The first is
Psycholinguistics by Thomas Scovel and the second sample text is from the book Meaning in

Language written by Alan Cruse.

4.1.1 First sample text — Psycholinguistics

2 Akvizice: Dokud jsem byl dité, mluvil jsem jako dité

Déti jsou stfedem pozornosti a lasky ve vSech spole¢nostech. Pritomnost ditéte je klicem

3

k srdcim cizincti kdekoliv na zemékouli. ,,To je ale roztomily usmév,” mumlaji, okamzité

ohromeni chovanim ditéte. ,,Jak se jmenuje?* tazi se. ,,UZ mluvi?*

Vzhledem K jejich univerzalnimu a jedine¢nému postaveni malé déti evokuji jistou
sociolingvistickou divérnost a pfimocarost, kterd neni ptipustnd u starSich déti ani dospélych.
A pokud tyto stfety vyjdou najevo v mezikulturnich situacich, naptiklad kdyz par cestuje
s malym ditétem do cizi zem¢, spolu s t€mito typickymi projevy pozornosti prichazeji vykiiky
uzasu, kdyz je dit¢ lakdno nebo vyprovokovéano mluvit svym rodnym jazykem. Existuje takovy

ptirodni zazrak, kdy se podivné a slozité zvuky ciziho jazyka snadno linou z st pouhych déti.

Neni zadnym piekvapenim, ze schopnost déti zvladnout sviij matei'sky jazyk rychle a zdanlive
tak snadno je hlavnim tématem prvni dil¢i oblasti psychologie jazyka, ktery budeme zkoumat.
Vyvojova psycholingvistika zkouma, jak se fe¢ objevuje v pribéhu casu a jak déti buduji
komplexni struktury svého matefského jazyka. Vznik fe¢i neni jen vhodna chronologicka taze,
kdy zac¢inaji naSe uvahy o povaze lidské mysli, je to také stadium, kde miiZzeme sbirat ta nejméné
komplikovana data. Jak tikd Tennyson, nase prvni snahy o projev nejsou slova, nybrz vyktiky:
Tak bézi m1j sen, ale co ja jsem?

Dité v noci kiicici,

Dité pro svétlo placici,

Bez jazyka, jen s vyktikem.
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Tak piesvédCiva je spolecna piedstava, ze plac ditéte zprostiedkovava néjakou vyznamnou
jazykovou komunikaci, Ze prvni Rimané véfili, Ze to byl dar ducha Vigitana. Dokonce Platon
poznamenal, Ze Uplné prvni komunikativni rozdil je mezi komfortem a nepohodlim. Castou
chybou zacinajicich studentli vyvojové psycholingvistiky je to, ze ptedpokladaji, ze déti nemaji

zadny jazyk, dokud nevyslovi své prvni slovo, a to obvykle v dob¢ jejich prvnich narozenin.
»--.Zadny jazyk, ale plac«

Za poslednich 40 let dochéazelo k rostoucimu mnozstvi vyzkumu v oblasti jazykové schopnosti
déti a zda se, Ze ¢im vice je studujeme, tim jsou chytiejsi. To, co jsem se naucili o placi, je to,
ze neni jen komunika¢nim prostfedkem, ale je také piimym piedchiidcem jazyka (lidska
symbolickd komunikace) a 7eci (mluveny jazyk). V jistém smyslu je pla¢, alespon v prvnich
nékolika mésicich, druh jazyka bez feci, protoze dit¢ komunikuje kvali riznym druhtim
nepohodli bez pouziti béznych zvuki. Jak dité dospiva, pla¢ mu pomdha naucit se vydavat
lingvistické zvuky, a tak je tou nejcastéj$i formou projevu , kterd je také predchiidcem feci.
V prubéhu nékolika tydnti Zivota ditéte je pla¢ do znacné miry autonomni reakci na bolestivé
podnéty vyvolané autonomnim nervovym systémem jako primarni reflex. Stru¢né feceno,
Znamena to, ze plac je pevné spjat s ditétem a plac je zpocatku spontdnni reakci nedotéenou
umyslnym ovladanim nervového systému, ktery se nakonec vyviji jako inicidtor a formovac
vétSiny lidského chovani. I v této pomérné primitivni fazi, je pla¢ pfimou piipravou na

celozivotni hlasovou komunikaci.

[...]

PI&¢ je zpocatku zcela ikonicky, existuje pfimy transparentni vztah mezi fyzickym zvukem a
jeho komunikativnim zamérem. Napiiklad ¢im je dité hladovéjsi, tim hlasitéjsi a delsi je plac.
Coz také zvySuje intenzitu place. Stupen pohodli je pfimo timérnym intenzité akustického
signalu. V prvnim mésici ¢i dvou vyvoje ditéte se pla¢ vsak stava diferencovangjsim a vice
symbolickym. To znamend, Ze neni v pifimém vztahu k pocitim ditéte kvili nepohodli, ale
spiSe jsou vykiiky nendpadné, nepiimo a témét nahodné spojené s jeho potfebami. Jak si vétSina
matek intuitivné uvédomi, a jak také posledni vyzkumy dokazaly, dit¢ nemutze plakat aby
vyjadiilo nepohodli nebo bolest, ale spiSe proto, aby pfildkalo pozornost. Takze i v tomto
primitivnim stupni jazykové evoluce existuje vyznamna transformace od vyuziti zvuki jako
ikonické nebo pfimé odrazy vnitiniho stavu stale slozitéjSich vnitinich pocitt. Pozdéji se
dozvidame, Ze tento ptfechod ptedstavuje zakladni rozdil mezi komunikaci vétSiny zvifat a

zpusobem, jakym pouzivaji jazyk lidé.
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[...]

Tato etapa kinourani se dostavuje asi ve dvou mésicich veku, ale je uspésna, az kdyz je ditéti
Sest mésicll, ve fazi Zvatlani. Zvatlani se vztahuje k pirozené tendenci déti v tomto véku
Vv propuknuti fetézci slabikovych uskupeni souhlasek a samohlédsek, téméi jako néjaky druh
vokalni hry. Nékteii psycholingvisté rozlisuji mezi marginalnim Zvatlanim v rané fazi podobné
kiourani, kdy dité produkuje n€kolik spiSe ndhodnych souhlések, a kanonickym zvatlanim,
které obvykle nastupuje ve zhruba osmi meésicich, kdy se vokalizace ditéte zuzuje na slabiky,

které se zaCinaji blizit slabikdm v jazyce jeho opatrovnika.

Je velmi zajimavé, ze kdyz déti zacinaji zvatlat souhlasky v kanonické fazi, nemusi nutné
produkovat jen souhlasky z jejich matefského jazyka. To znamena4, ze jejich nejrangjsi akvizice
neni segmentovy foném (jednotlivé souhlasky a samohlésky), které tvoii jejich rodny jazyk. Ve
skute¢nosti se zd4, ze si déti hraji s riznymi druhy segmentl v této fazi a Casto produkuji

souhlasky, které se nachazeji v jinych jazycich a ne jen v jazyce, kterym jsou obklopeny.

4.1.1.1 Commentary and glossary

Macroanalysis

The original text, an excerpt from the book Psycholinguistics, is written by Thomas Scovel and
was first published in 1998. Thomas Scovel was born in China in 1939, he worked as a professor
of linguistics and nowadays, he teaches courses at San Francisco State University. Thomas
Scovel is the well-known author of Psycholinguistics and he has published over fifty articles
about applied linguistics. (471

The author of the thesis decided to translate a part from the beginning of this book which is
dedicated to the language, speech, cries and communication of children in the earliest months
of their life.

The text belongs to the scientific style and is intended for the group of specialists or students of
psycholinguistics. We can find many terms used throughout the book that belongs to the field
of psycholinguistic. On the other hand, this text should be comprehensible even for the general

reader who is interested into this branch of science.

This text is divided into several paragraphs, chapters and we can find several headlines that are
included in the main chapters. Also some quotations can be found. Throughout the book we can
find some words that are in bold print or are written in italics; so we have decided to maintain

these elements in the target text.
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While translating this text, the author of the thesis tried to preserve the sense and the form of
writing of the source text. The translation was a little difficult because of the long complex
sentences and special terms that shall be translated correctly. The text is written in formal
English.

The main sources for translation were the online dictionary www.lingea.cz,

www.oxfordlearnersdictionaries.com/ and also the publication Oxford Advanced Learner’s

Dictionary (8" edition) and Password (Anglicky vykladovy slovnik s eskymi ekvivalenty).
Microanalysis

The first step was to translate the headline of the second chapter, the phrase ‘when | was a child,
| spoke as a child’ is taken from the Bible (Corinthians!*®l, written in English standard version)
so we decided to translate it according to the original translation*®l. ‘Affection’ is not a typical
word for ‘love’ but we have decided to translate it as ‘laska’. Demeanor (or demeanour in
British English) was translated as an equivalent to the ‘behaviour’, in Czech ‘chovani’. After
that we can find several quotes, the only thing we have changed are the quotation marks to the
Czech ones. Some words from the translation were simply transformed into the Czech language,
i.e. ‘evoke’ — ‘evokovat’, ‘typical’ — ‘typicky’, ‘sociolinguistic’ — ‘sociolingvisticky’,
‘psycholinguistics’ — ‘psycholingvistika’, ‘chronological’ — ‘chronologicky’, ‘autonomic’ —

‘autonomni’, ‘iconic’ — ‘ikonicky’, ‘symbolic’ — ‘symbolicky’, etc.

We can find the expressions like ‘native tongue’ or ‘mother tongue’; both expressions exist in
the Czech language like ‘rodny jazyk’ and ‘matefsky jazyk’. The other expression ‘sub-field
of the psychology’ was translated in a little different way like ‘dil¢i oblast psychologie’. Then
we have the term ‘developmental psycholinguistics’ which was translated into ‘vyvojova
psycholingvistika’. The verb ‘emerge’ was understood as ‘appear’ so it was translated into
‘objevit se’. The phrase ‘As Tennyson puts it...” is expressed like the verb ‘say’ — ‘Jak ftika

Tennyson’.

Other problem was to translate the quote of Tennyson. It is composed of 4 short sentences but
they are written in rhymes because they are a part of a poem written by Alfred Lord Tennyson.
This British poet completed the poem named ‘In Memoriam A.H.H.” in 1849. 5% So firstly, we
had to decide whether to preserve the quote as a poem or translate it as separate phrases. The
author of the thesis chose the first option. Then we had to do the translation to understand these

lines clearly and finally we formed them into rhymes preserving the original meaning.
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The ‘Romans’ were translated into the Czech equivalent ‘Rimané’, the same was done with
‘Plato’. The name of the spirit Vigitanus was kept but in the right Czech declension of proper
noun. The complex sentence “So pervasive is the common... comfort and discomfort.” Was

divided into two separate sentences for easier understanding.

A word ‘pitch’ was a little difficult to translate. We thought about it as a ‘high’ or ‘intensity’

and then we decided to use ‘intenzita’ and we added a word ‘pla¢’ to make it clearer.

The biggest problem was with the words ‘cooing’ and ‘babbling’. ‘Cooing’ is, according to the
on-line Oxford dictionary®!l, “to say something in a soft quiet voice, especially to somebody
you love” or a sound of a pigeon or a dove. So we were considering the words used for baby
sounds like ‘vrnéni’, ‘brumlani’ or ‘kfiourani’. At last, we picked the last one. And ‘babble’
means “the sounds a baby makes before beginning to say actual words” °?1 and that is a great
definition in English but not that helpful for Czech translation. The other dictionary Password
(Anglicky vykladovy slovnik s &eskymi ekvivalenty) proposed the czech word ‘Zvanit’
which is very inappropriate for babies sounds. Thus we decided to use the familiar word
‘zvatlat’ which is used in Czech very frequently. The expressions ‘marginal’ and ‘canonical

babbling” were simply translated into ‘marginalni’ and ‘kanonické zvatlani’.

To conclude, there are some typical features of the scientific style in this text. For example this
sample is full of terminology and of course there is no feedback from the addressee. This work
belongs to the humanities. We can also find a general pronominal subject ‘we’ that refers to the
author. The text is constructed by the declarative sentences, ‘there’ constructions and
impersonal sentences. We should mention that also the words ‘which” and ‘that’ are not omitted
in the sentences. Other features can be the use of connectors (however) or expressions like ‘in

brief’ or ‘in fact’.

Psycholingvistika

Psycholinguistics = the study of how the mind processes and
produces language

Red

= the ability to speak

Jazyk

Language = the use by humans of a system of sounds
and words to communicate

Plag, kiik

Cry = to produce tears from your eyes because
you are unhappy or hurt; to shout loudly

Speech
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Zvatlani (marginalni, kanonick¢)

Babbling (marginal, canonical) = the sounds a baby makes before beginning
to say actual words
Komunikace

Communication = the activity or process of expressing ideas

and feelings or of giving people information
Nervovy systém

= the system of all the nerves in the body
Symbolicky

Symbolic = being used as a symbol (sth that represents
a more general quality or situation)
Ikonicky

= acting as a sign or a symbol of something
Matetsky jazyk

Mother tongue = the language that you first learn to speak
when you are a child

Nervous system

Iconic

4.1.2 Second sample text — Meaning in Language

1.4.2 Odvétvi studia jazykového vyznamu
1.4.2.1 Lexikalni sémantika

Lexikalni sémantika se zabyva vyznamy slov; pozornost je zamétena na ,,obsah* slova jako
tiger, daffodil, inconsiderate a woo spise nez ,,formy*‘/,,gramaticka“ slova jako the, of, than, a
tak dale. Pro laiky ponéti o vyznamu ma pravdépodobné silngjsi propojeni s predstavou slova
spiSe nez s jakoukoli jinou jazykovou jednotkou: slova jsou pieci jen to, co je uvedeno ve
slovnicich a hlavni funkei slovniku je fici nam, co uvedend slova znamenaji. Z tohoto divodu
lexikalni sémantika poskytuje tu nejsnazsi ptistupovou cestu do tahii sémantiky obecné a to je

jeden z divodd, pro¢ dostala nejvéEtsi prostor v této knize.
1.4.2.2 Gramaticka sémantika

Gramaticka sémantika zkouma aspekty vyznamu, které maji pfimy vztah k Syntaxi. To ma
mnoho projevi, které mohou zde mohou byt pouze stru¢né nastinéné. Jednim z problému je
vyznam syntaktickych kategorii (problematické, protoze ne kazdy véfi, Ze je mozné pfifadit
vyznam). Vezméme si, naptiklad, rozdily mezi vyznamy slova yellow (Zlutd) v nasledujicich
vétach:

(8) She wore yellow hat. (Méla na sob¢ Zluty klobouk; pfidavné jméno)

(9) They painted the room a glooming yellow. (Namalovali pokoj na tmav¢ zlutou; podstatné

jméno)
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(10) The leaves yellow rapidly once the frosts arrive. (Listy rychle zeZloutnou az dorazi

mrazy; sloveso)

Dalsim aspektem gramatické sémantiky je vyznam gramatickych morfému, jako je —ed ve slové
‘walked‘, -er ve slové ‘longer’, re- a —al ve slové ‘retrial* a podobné. Je ziejmé, Ze se
gramatickd sémantika prekryva s lexikalni sémantikou, ¢astécné proto, ze nekteré gramatické
prvky jsou slova (jako the a of), ale zejména proto, Zze nékteré aspekty vyznami plnych
lexikalnich jednotek urcuji, do jaké miry je jejich gramatické chovani (napftiklad, fakt ze studuiji

tuto otdzku je gramaticka, ale uz ne to, Ze zndm odpovéd’ na tuto otdazku).
1.4.2.3 Formalni sémantika

Formalni sémantika zkouma vztahy mezi pfirozenym jazykem a fotmalnimi logickymi
systémy, jako jsou vyrokové a zejména predikatové kalkuly. Tyto studie jsou obvykle zaméfeny
na modelovani pfirozené¢ho jazyka tak tésnég, jak jen je to mozné za pouziti dobfe fizeného,
maximaln¢ strohého logického formalismu. Je prokazatelné, ze nékdy se tyto studie vice
zabyvaji uzitym formalismem nez modelovanym jazykem; nicmén¢, cenné poznatky pochazeji
Z tohoto piistupu. K dneSnimu dni, vétSina (ne vSechny) z téchto studii se soustfedila na

vyrokovou/vétnou uroven vyznamu, aniz by se snazila proniknout do vyznamu slov.

7.3.6 Polarita

Dalsi predstava, ktera se Casto aplikuje na protiklady, je polarita, pficemz se terminy oznacuji
jako pozitivni a negativni. Tento pojem se pouziva v jesté vétsi Skale zplisobu nez je
ptiznakovost. NiZe jsou ty hlavni typy:

Q) Morfologicka polarita: jeden termin nese negativni afix, dalsi ne.

(i)  Logicka polarita: urceni logické polarity zavisi na skutecnosti, ze jeden zapor rusi
ten dalsi: pokud John neni nevysoky, pak je John vysoky. Typickym piikladem je
pravda:lez. Ma byt pravda analyzovéna jako ekvivalent k ,,nelzi*, nebo se na lez
pohlizi jako na ,,nepravdu“? Ktery z nich je negativni termin a ktery z nich je

pozitivni? Kritéria pro logickou polaritu davaji okamzitou odpovéd’:

Je pravda, Ze je to pravda. = Je to pravda.

Je lez, ze je to lez. = Je to pravda.

Lez ,trpi* pii obracené aplikaci na sebe samu, a tak je negativnhim terminem.

Nasledu;ji dalsi ptiklady stejného jevu:

19



(iii)

(iv)

4121

She succeeded in succeeding. (Podafilo se ji uspét.)

She failed to fail. (Neuspéla v neuspéni.) (opak)

A large measure of largeness. (Velka mira velikosti.)

A small measure of smallness. (Mala mira malosti.) (opak)

This is a good example of a good book. (Toto je dobry piiklad dobré knihy.)

This is a bad example of a bad book. (Toto je $patny piiklad Spatné knihy.) (opak)
Privativni polarita: Jeden termin je asociovan s pfitomnosti né¢eho vyzna¢ného a
s nécim, co chybi. Podle tohoto kritéria, alive (nazivu, zivy) je pozitivni a dead
(mrtvy) je negativni, protoze néco, co je nazivu ma charakteristické vlastnosti, jako
je vnimani, védomi, a podobn¢, coz toto néCemu mrtvému chybi. Married
(zenaty/vdand) je pozitivni a single (svobodny/4) je negativni, protoZze sezdana
osoba ma choté, a svobodna nema. Dress (obléct) je pozitivni a undress (svléct)
negativni,, protoze kone¢nym vysledkem oblékani je pfitomnost obleceni, zatimco
konecnym vyleskem svlékani je absence obleceni. Tento pojem miiZze byt zobecnén
tak, aby zahrnoval ,relativni hojnost“ a ,relativni nedostatek” (né&jakého
vyznamného majetku. Tento krok nam umozni kategorizovat slova jako long
(dlouhy), heavy (tezky), thick (tlusty), wide (Siroky), strong (silny), fast (rychly), a
podobné, vtéto vét€ jako pozitivni, protoZze oznacuji relativni hojnost
charakteristické vlastnosti jako rozsifeni, véha, rychlost, a tak dale v porovnani
S jejich prot&jsky short (kratky), light (svétly), narrow (uzky), atd.

Pomérova polarita: jeden termin je hodnocen jako pozitivni, tj. pochvalny, a ten
dalsi je negativni. Ztejmym klicovym ptikladem je good:bad (dobry:zly). Dalsimi
ptiklady jsou: kind:cruel (hodny:kruty), pretty:plain (krdsny:obycejny), clean
(Cisty):dirty  (Spinavy), safe (bezpecny):dangerous (nebezpecny),  brave
(statecny):cowardly (zbabély).

Commentary and glossary

The source text is an excerpt from the book Meaning in Language: An Introduction to

Semantics and Pragmatics by Alan Cruse, published as a third edition in 2011. ,,Alan Cruse

was formerly Senior Lecturer in Linguistics at Manchester University. He is the author of

Lexical Semantics (1986), Meaning in Language: An Introduction to Semantics and Pragmatics
(2nd edition 2004), joint author (with W. Croft) of Cognitive Linguistics (2004), and joint editor
(with P. Lutzeier, F. Hundsnurscher, M. Job) of Handbook of Lexicology. ” 54
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The author of this thesis chose a short part from the introduction which describes the types of
the semantics (lexical, grammatical and formal) and a short part from the middle of the book
which is dedicated to the theme of polarity and its types.

The source text belongs to the scientific style and it is a textbook about linguistics which means
that the text is full of terms and concrete examples. The book is intended for experts or students.
The book is written in simple standard English with many terms that are mostly

comprehensible.

The text is divided into paragraphs and chapters. We can find great deal of examples written in

italics.

This text was more divided than the first sample, with more examples and more terminology.
On one hand, it was comprehensible for the author of the thesis but on the other hand we had

to find the appropriate translation of every term used.

Both samples were written in the scientific style but they belong to the humanities which means
they are more comprehensible than some other exact sciences (like physics or chemistry).

The main sources for translation were the online dictionary www.lingea.cz,

www.oxfordlearnersdictionaries.com/ and also the publication Oxford Advanced Learner’s

Dictionary (8" edition).
Microanalysis

In this sample text was the most difficult to understand and to translate very precisely the term
which are used. The author of this book used a great deal of examples and we had to decide
whether we should leave them in English, translate them into Czech or to keep both options. At
last, we left everything in English and sometimes we provided the Czech translation. We kept
also the numbers of examples (for example “(8) She wore yellow hat. ”). In some sentences was

a little difficult to understand the meaning because it was interrupted by several examples.

Again, some terms were translated very simply into Czech — almost by being left in English
(‘grammatical semantics’ — ‘gramaticka sémantika’; ‘syntactic cathegories’ — ‘syntaktické
‘kategorie’; ‘morpheme’ — ‘morfém’; ‘logical formalism’ — ‘logicky formalismus’; ‘studies’ —

‘studie’; ‘polarity’ — ‘polarita’; ‘associated’ — ‘asociovan’; etc.).

In the expression “False suffers the reversal when applied to itself” we had problems with

translation, we understood the meaning but we could not find the Czech translation that sounds

21


http://www.lingea.cz/
http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

really ‘Czech’. We kept the original meaning of the verb ‘suffer’ as ‘trpét” but we left it in the

quotation marks.

Now we would like to summarize the typical features of the scientific style in this sample text.

Like in the first excerpt, we can find the terminology from the field of linguistics, impersonal

sentences, also no omission of ‘which’ and ‘that’. The text is constructed by declarative

sentences; the sample is full of examples related to the theme. Finally, we can find the

expression ‘in general’ which is also typical, or some connectors (thus).

Meaning

Vyznam
= the thing or idea that a sound, word, sign, etc.
represents

Semantics

Sémantika
= the study of the meanings of words and phrases

Linguistics

Lingvistika
= the scientific study of language or of particular
languages

Syntax

Syntax
= the way that words and phrases are put together
to form sentences in a language

Morpheme

Morfém
= the smallest unit of meaning that a word can be
divided into

Polarity

Polarita
= the situation when two tendencies, opinions, etc.
oppose each other

Positive and negative

Pozitivni a negativni
=a good or usefull quality or aspect X bad or
harmful aspect

To generalize

Generalizovat, zobecnit

= to use a particular set of facts or ideas in order to
form an opinion that is considered balid for a
different situation

To categorize

Kategorizovat
= to put people or things into groups according to
what type they are

Evaluative

Hodnotici

= adj., to form an opinion of the amount, value or
quality of something after thinking about it
carefully
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4.2 Newspaper style

Brexit je diilezitéjSi nez udrzeni Britanie pospolu, Fika verejnost v prizkumu

pro The Telegraph

vvvvvv

anketé pro The Telegraph.

60% respondenti souhlasilo, ze na odchodu Britanie z Evropské unie zalezi vice nez na

zastaveni rozpadu Britanie, zatimco pouhych 27% nesouhlasilo.

Navic vétsina lidi uvedla, ze by stale hlasovala pro Brexit, i kdyby védéla, ze by to mohlo byt

podnétem ke skotské nezavislosti.

Vysledky naznacuji, ze nikdo Brexitu nelituje, navzdory dramatickému tydnu, ve kterém ma

byt budoucnost Velké Britanie zpochybnéna.

Theresa Mayova zavrhla Zadost skotské politické strany SNP na druhé referendum o skotské

nezévislosti pfed jarem 2019 se slovy: ,,ted’ neni vhodna doba“.

Premiérka chce zajistit, aby se opakovani referenda z roku 2014, kde vysledkem bylo setrvani

ve Velké Britanii, pro kterou hlasovalo 55% voli¢t, nekonalo, dokud Brexit nebude dokonan.

Nicméné Nicola Sturgeonova, prvni skotskd ministryng, obvinila piedsedkyni vlady

z protidemokratického chovani a i nadale poZaduje dal$i hlasovani.

Zastupce strany SNP vcera opakované zamitl znemoznéni poradniho referenda o nezavislost —

takového, které by nebylo pravné zavazné, ale vystavilo by tlak na Westminster.

Nicméné se predpoklada, ze prvni ministryné bude pravdépodobné pokracovat v intenzivni
kampani, kterd ma vybiCovat vefejné minéni ve prospéch dalSiho referenda, a to vcetné

masovych protestl, pochodu ¢i petic.

Ve stiedu a ve ¢tvrtek se konal prizkum spole¢nosti ORB, ve které hlasovalo 2000 Brita a ktery

dava nahlédnout, jak udalosti z tohoto tydn¢ ovlivnily jejich nazory.
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Na otazku, zda by stéle hlasovali pro Brexit ,,i kdybych véd¢l, ze to povede k rozpadu Britanie®,

51% volici odpovédélo souhlasné a 38% nesouhlasilo. Zbytek uvedl, Ze nevi.

Také podpoftili postoj Mayové ohledné referenda o skotské nezavislosti, které by se nemélo

konat pted jarem 2019, jak navrhovala SNP.

Témét 60% voli¢l si mysli, Zze by to ohrozilo vyjednavani o Brexitu, zatimco jen 22%

nesouhlasi. VéEtSina britskych volicii také nechce, aby se Skotsko osamostatnilo.

,,Prizkum ukazuje, Ze existuje zna¢na podpora pro prosazeni Brexitu navzdory potencidlnim

dasledktim pro Britanii,* uvedl mluv¢ci ORB.

,Vétsina lidi veéfi, ze je Brexit dulezity a budou ho podporovat i za cenu, Ze to povede

k budoucimu rozpadu Velké Britanie.*

Sturgeonova byla pod tlakem, aby kategoricky vylouéila konani ,,nelegalniho* referenda bez

Mayové poté, co odmitla sd€lit ,,jiné moznosti®, které zvazuje.

Prvni ministryné fekla, Ze jejim zamérem bylo dostat zakonné pravomoci od ptedsedkyné vlady

ke konani dalsiho hlasovani a aby ,,v této fazi“ nemusela nastinit Skotim mozny plan B.

Na Sturgeonovou kvili jejim zdmérim tla¢il Angus Robertson, vedouci SNP, aby na jarni
konferenci strany oteviela debatu tim, Ze jasné fekne zéastupclim, Ze se dalsi hlasovani bude

konat dle jejiho rozvrhu.

Ale skotska labouristickd strana oznamila, Ze SNP musi vyloucit moZnost ,,nelegalniho a
rozporuplného* referenda, které by Skotsko jesté vice rozdé€lilo a které by neobstalo v pravnim

pfezkoumani.

Premiérka dala jasné najevo, ze nezbytné pravomoci byly vyhrazeny Westminsteru. David
Cameron souhlasil s ptevedenim pravomoci pro rok 2014 po podepsani Edinburghské dohody

s Alexem Salmondem o jejich podminkach.

Kdyby se pokusili jednostranné¢ uspoiadat poradni hlasovéani, Nacionalist¢ by celili
nepfijemnym vyhlidkam od vladnoucich autorit z Holyroodského parlamentu ve Skotsku, ze
jejich referendum nebylo kompetentni, protoze ustavni zalezitosti jsou mimo pravomoci

parlamentu.
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Sturgeonova by také mohla Celit bitvé skotskych souda kviili hlasovani za jejich podminek a
pravdépodobné by to vedlo k masovému bojkotu unionistickych volict, ktery by fatalné

podkopal legitimnost vysledkd.

Jeji mluvEi zamitl konani ukvapenych voleb ve skotském parlamentu k prolomeni bezvychodné
situace s tim, ze by to bylo zbyte¢né, protoZze Mayova by mohla i nadale ignorovat jakykoliv

novy mandat SNP.

Skotsky parlament stile ocekava, ze bude pfisti tyden rozhodovat o predani autority prvni
ministryni Kk tomu, aby pozadala Mayovou o pravomoci k uspofadani dalSiho referenda.

Holyrood ma nacionalistickou vétSinu SNP a ¢lent skotského parlamentu strany zelenych.

Sturgeonova tekla pro ITV News: ,,Mam rtizné moznosti, které mohu zvazit, ale s nejvétsim
respektem — nebudu se o né s vami nyni délit. Podélim se o né se skotskym lidem, ktery bude

mit pravo je zndt, az se do té faze dostaneme.*

Potvrdila, ze tlak by m¢l byt kladen na premiérku, aby si uvédomila ,,v jaké neudrzitelné pozici

se nachazi pred tim, nez se m¢ lidé za¢nou ptat, jaky je plan B.*

Sturgeonova dodala: ,,Nemyslim si, Ze bych se v této fazi méla uchylovat k planu B, kdyz budu

predkladat plan A, ktery ma tak silny mandat.*

Mayova v¢era zamitla plany Sturgeonové na nové referendum o nezavislosti slovy ,,zmatek nad

zmatek* stejné jako odmitla ,,rozd€lujici a obsesivni* nacionalismus SNP.

Premiérka vyuzila sviij projev na Jarnim foru konzervativea v Cardiffu k tomu, aby prohlasila,

ze Sturgeonova od minulého roku vyuziva Brexitu jako zaminky K novému referendu.

Zavazala se k obran¢ ,,vzacné, vzacné Unie*. Mayova fekla, Ze chce, aby se zemé stala vice, ne
méné, sjednocenou — ,,tou, na kterou budou nase déti a vnoucata hrdé, ze ji mohou nazyvat

svym domovem.

Mayova fekla zastupctim: ,,NasSe strana véti v srdce a dusi naseho Spojeného kralovstvi Velké

Britanie a Severniho Irska.*
,»Vzacné pouto mezi Ctyfmi narody — Anglii, Skotskem, Walesem a Severnim Irskem.*

,»Ale tato unie je vice nez jen Ustavni artefakt. Je to unie mezi vSemi nasimi obCany, at’ uz jsme

kdokoliv a pochazime odkudkoliv.*
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4.1.1 Commentary and glossary

We have chosen an article from the web page www.telegraph.co.uk. The authors of the article

are Ben Riley-Smith, Gordon Rayner and Simon Johnson. This article belongs to the newspaper
style and it is intended for the general reader. The main theme of this article is economic and

political and it is understandable to everyone.

The article refers to Brexit and the issue of Scottish independence. Many Scots wanted to
remain in the European Union so now, when the Brexit is coming they want to have another
Referendum for Scottish independence; the first one was held in 2014 and the victory of Brexit-

voters was really narrow.

The article is written in formal English language and as we can see, it is divided into paragraphs
where one paragraph is in fact one sentence which was one of the main difficulties of the
translation. This article does not contain any technical terms, only proper nouns of politicians,
place and political parties. It also contains lots of quotes.

The main sources for translation were the online dictionaries www.lingea.cz and

www.oxfordlearnersdictionaries.com/.

Microanalysis

In the source text, the headline is missing the finite verb in the first clause. We decided to
translate it including the verb ‘be’ (byt). The other features of newspaper headline, like missing

articles, were not any obstacle in translation.

We decided to change the name of the country ‘the United Kingdom’ into ‘Velka Britanie’
because in the Czech language we use it more frequently rather than the expression ‘Spojené

kralovstvi’, especially in the newspapers.

We can also find the word ‘Brexit’ several times. Brexit is the neologism (and even
abbreviation) which means the British exit from the European Union. We kept the name of the
newspapers in the original version — ‘The Telegraph’ — and we did not explain what The

Telegraph is because it is one of the most well-known British newspapers.

The expression ‘buyer’s remorse’ was a little difficult to translate because the context has
nothing to do with ‘buying’. So we translated simply as ‘litovat’. Another complication was the

verb ‘bed in’ which was finally understood as ‘done’, in Czech ‘dokonén’.
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One of the issues of this translation was the gender inflection of the surnames in feminine. There
is Nicola Sturgeon and Theresa May. In Czech newspaper it is common to use the suffix ‘-ova’
for female last names, thus we decided to use it too — so in the Czech translation we can find
‘Sturgeonova’ and ‘Mayova’. The same was used for ‘the first minister’ (‘ministryn¢’) and ‘the

prime minister’ (‘premiérka’).

In the article we have few acronyms — SNP (for Scottish National Party), the UK (for the United
Kingdom) and MSP (for Member of Scottish Parliament). There is also ORB, which is the
organization for public polls and ITV News (Independent television) which is “the name of a

branding of news programmes on the British television ITV . %

We did not used the Czech abbreviation for the UK (VB) but the whole name, for SNP we only
explained that it is about the political party in Scotland but we did not translate the full name.
ORB was not translated at all, same as the ITV News. The acronym MSP was fully translated

as ‘Clenové skotského parlamentu’.

Very interesting was the expression ‘Downing Street’ and also ‘Number 10°. Downing Street
10 is known as a place where the prime minister lives. So we replaced ‘Downing Street’” with
‘premiérka’and we did the same with ‘Number 10°. The last issue of this translation was the
name ‘Holyrood” which refers to the Holyrood palace in Scotland and the Scottish parliament
which is situated there. So we decided to mention it in the article for the reader who do not
know what Holyrood means.

The author of the thesis preserved every quote that can be found throughout the article.

To summarize, the author of the thesis would like to mention some typical features for the
newspaper style in this article. For the headline, the omission of articles is typical. The other
frequent features are the usage of dates, names and institutions. Throughout the text we can find

the acronyms. And finally, the most typical sign for these articles are the quotations.
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Brexit

A term used for “British exit” which means the

decision of the UK to leave the European Union

Poll

prizkum, anketa
= the process of questioning people who are
representative of a large group in order to get

information about the general opinion

Respondent

Respondent
= a person who answers questions, especially in

a survey (syn. to poll)

Break-up

Rozpad

= the ending of a relationship or an association

SNP

= a political party in Scotland (Scottish national

party)

Scottish independence referendum

Skotské referendum o nezavislosti
= an occasion when all the people of a country

can vote on an important issue

Holyrood

= an area in Edinburgh where the official
residence of the monarch in Scotland and also
the building of the Scottish parliament is

situated [°°]

ORB

= a market leader in high quality research in

fragile and conflict environments. ']

Green MSP

= a green political party in Scotland (member of

the Scottish Parliament)

Union

Unie
= a group of states or countries that have the
same central government or that agree to work

together
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4.3 Administrative style

For the sample text of the administrative style we have chosen the excerpts from the Vassar
College Regulations for 2016-17.

Cist A. Prava studenti, jejich vysady a povinnosti

I. Ze spravy Vassar College

Principy zakladnich vztaht rady, fakulty a studentt
Clanek II. Pravomoci studenti

Cast 1. Obecné

Studenti musi mit kontrolu nad vysokoskolskou spravou Vv souladu s chartou nebo Ustavou
ovéefenou piedsedou a fakultou. Piedseda si vyhrazuje pravo veta nad pravnimi upravami, které
zahrnuji zdsadni zmény v charakteru internatni nebo akademické komunity nebo finanéni
zévazky kolegia. Navrhy podstatné ovlivitujici studentskou spravu musi byt pfedmétem

konference mezi za¢astnénymi stranami.
Cast 2. Zména

Ustanoveni Clanku 2 mohou byt zménéna nebo zrugena hlasovanim rady po konferenci se
studenty a fakultou jak je uvedeno vyse, a to dvoutfetinovou vétsinou hlasu fakulty po
konferenci se studenty a podléha schvaleni spravni rady, nebo vétSinou hlasti vysokoSkolskych
studentll v internatech podléhajici vétsin€ hlasi fakulty a schvaleni ze strany spravce. Fakulta

nesmi jednat o zménach na zasedani, na kterém jsou poprvé diskutovany.
Clanek II1. Vztahy mezi radou a studenty
Cast 1. Prava a vysady studenti

Vysokoskolsky studentsky sbor je uznavéan jako nedilnd soucast akademické komunity. Jako
Clenové tohoto studentského sboru maji studenti pravo na svobodu diskuze, badani a
vyjadfovani uvnitt 1 vné tfid, svobodu sdruzovani a publikace, na soukromi svého osobniho
zivota, majetku a zaznaml (s vyhradou pravnich predpisii a povinnosti ¢lent fakulty a
akademickych a administrativnich pracovnikt kolegia tak, jak je definovano v politice kolegia)
a na ucast zfizeni univerzitnich politik, které ptimo ovliviiuji jejich zajmy prostfednictvim

studentské samospravy a reprezentace na vhodnych univerzitnich vyborech.
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Cast 2 Odpovédnost studentii

A. Studenti navstévujici fakultu za ucelem kvalifikace pro akademicky uvér musi usilovat
o tento ucCel supfimnosti, poctivosti a odhodlanim. Maji na paméti, ze byt
vysokoskolskym studentem znamena, Ze jejich ¢iny maji $iroky dopad na zajmy fakulty,
véetné téch, které se tykaji atraktivnosti pro budouci studenty, a ¢leny fakulty, a podle
toho jsou jako ¢lenové akademické obce vazani odpovédnosti.

B. Studenti maji zvlastni zodpovédnost za svobodu publikace a tou jsou zakladni pravidla
odpovédné zurnalistiky a platné pravni predpisy. Projevy a diskuze v ucebnéch, fakulté
nebo spravni radé mohou byt uveiejnény s povolenim zucastnéného ucitele, respektive
predsedou vyboru.

C. Studenti jsou zodpovédni za veskeré ¢innosti, do nichz mohou byt zapojeni, a které jsou
skodlivé pro blaho nebo majetek koleje nebo dalsich ¢lentt komunity kolegia. Je-li
student obvinén z poruseni zakona v situaci, do které skola neni zapojena, $kola nema
za povinnost pomahat, ale mize poskytnout studentovi takovou pomoc, jaka je vhodna
a proveditelna.

D. Studenti nesmi pouzivat jméno koleje takovym zpiisobem, jakym je tvrzeni ¢i schvaleni
nazoru koleje pro jakoukoliv politiku nebo pozici, pokud tak neni povoleno predsedou,
nebo jakoukoli jim uréenou osobou, a to v pisemné podobg.

E. Odpovédnosti uvedené v tomto dokumentu, jakoz i podminky k nim relevantni, se
tykaji prav a vysad jednotlivych studenti v akademické komunité. Predseda, po
spravedlivém procesu, muze povolit uziti sankci u jednotlivich studentt, ktefi se
nebudou témito povinnostmi ¢i podminkami fidit; nebo tém, kteti, ve svém odhodlani,

uvedou ospravedlnitelny diivod, at’ uz v kampusu nebo mimo né;.

[...]

Nasledujici prohlaseni, kterd byla pfijata fakultou na jejim zasedani dne 25. unora 1987,

formuluji zakladni zésady civilniho projevu, ktera tvoti zaklad téchto piedpist:
Akademicka svoboda a zodpovédnost

Vassar College se vénuje svobodé badani v hledani pravdy, je ostrazita pii obrané prav svobody
jednotlived u jednotlived. Vysoka skola je komunitou oddanou kultivaci atmosféry, v niz
vSichni jeho ¢lenové mohou zit a pracovat, aniz by citili netoleranci, neuctu ¢i obtézovani.
Vysoka skola tedy chrani svobodu projevu a také zahrnuje principy civilniho projevu. V tomto

ohledu, ¢lenové Skolni komunity piijimaji omezeni podobna tém z parlamentnich debat proti
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osobnim utokim nebo u soud proti pouzivani bufi¢ského projevu. Pod pravidlem slusnosti se
od jednotlivell vramci komunity ocekavd, ze se budou chovat rozumné, pouzivat fec
zodpovédné a respektovat prava druhych. Prava svoboda mysli neni mozna v ptipadé absence

zdvorilosti.

Jako soukromd instituce je Vassar dobrovolnym sdruzenim osob pfizvanych k ¢lenstvi za
predpokladu, Ze budou respektovat zasady, kterymi se fidi. Vzhledem k tomu, Ze je Vassar
rezidenc¢ni kolej, a protoze usiluje o rozmanitost ve svém Clenstvi, jednotlivei maji zvlastni
povinnost mimo tuto spolec¢nost jako celek a to uplatiiovat zdrzenlivost, toleranci k rozdilim a
uctu k praviim a citlivosti druhych. Kdyz jednotlivec porusi povinnosti ke komunite, naptiklad
prostiednictvim ocerfiovani skupin v rdmci vysoké skoly, neni to jen zaleZitosti pro ty konkrétni
skupiny, ale urdzi to citéni celé komunity. Sila a zdravi Skoly spociva v potvrzeni téchto

principt svobody se zodpovédnosti a respektem k ostatnim ze strany vSech jejich Clent.
Nasledujici prava a ofekavani se vztahuji na vSechny studenty Vassar College:

Mate pravo na svobodu badani, a ocekava se znalost a dodrzovani standardii akademické
integrity.
Mate pravo na svobodu projevu, ocekava se ohleduplnost k pravim a citim ostatnich.

Mate pravo na svobodu diskuze a o¢ekava se respekt k odlisnym nazortim.

Mate pravo na svobodu ¢ind, o¢ekava se dodrzovani vSech mistnich, statnich a federalnich
zakonu a prijeti zodpovédnosti za veskeré Ciny, ve kterych mizete byt zapojeni a které jsou

Skodlivé pro blaho nebo majetek koleje ¢i dalSich ¢lend komunity kolegia.

Mate pravo na soukromi svého osobniho Zivota, majetku a zaznamenavani s vyhradou pravnich
predpisti a povinnosti ¢lenti fakulty a akademickych a administrativnich pracovnikd, jak je

definovéno politikami kolegia.

Mate pravo podilet se na zfizeni univerzitnich politik, které pfimo ovliviuji vase zajmy
prostiednictvim studentské samospravy, a ocekava se, ze budete uplatiiovat svilij informovany

nazor a kriticky usudek, a mit na paméti, ze vase ¢iny maji §iroky dopad na zajmy kolegia.

Dalsi informace tykajici se vaSich prav, v ptipad¢ poruseni predpisti vysoké Skoly, naleznete

Vv ¢asti tykajici se ndvrhu zdkona o studentskych pravech.
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4.1.1 Commentary and glossary

The source text is an excerpt from the PDF document of Vassar College Regulations for 2016-
17. This document is a guide for all members of the college community and it was published
for the Vassar Student Association by Vassar College, Poughkeepsie, New York in August
2016.

The author of the thesis chose two excerpts from the document, one from the beginning and
one from the end of the document. The first part is dedicated to the authority of students, their
responsibilities, rights and privileges. The second part is about freedom, responsibility, rights

and expectations.

The source text belongs to the administrative style and it is intended for the community of
Vassar College. We can find the features of administrative style and also the style of legal
documents, for instance fixed paragraphing, division into articles and sections, very long and

difficult multiple sentences which were hard to understand.

The original text is written in formal English, sometimes a little bookish and while translating

we tried to preserve the atmosphere of the administrative text.

The main sources for translation were the online dictionary www.lingea.cz,

www.oxfordlearnersdictionaries.com/ and also the publication Oxford Advanced Learner’s

Dictionary (8" edition).
Microanalysis

We tried to translate everything literally as it was in the source text and we tried not to do some

big changes because it would be really difficult to follow the subsequent ideas.

The introduction of the new paragraphs are called ‘articles’ and ‘sections’, for the Czech
equivalents we have chosen ‘Clanek’ and ‘cast’ — for other possible translations of ‘section” we

were considering ‘oddil’ or ‘sekce’.

A word ‘undergraduate’ was translated as ‘vysokoSkolsky (student)’ because it means a student
from college or university and it seemed as an appropriate Czech equivalent. For ‘president’

there were too several options but we have chosen ‘piedseda’.

The author had a problem with the translation of the word ‘college’ in many sentences. Whether
it should be translated as a Czech ‘kolej’, ‘fakulta’, ‘vysoka Skola’ or in the other way. The

Czech word ‘kolej’ is not appropriate, ‘fakulta’ means only a part of the university. Thus
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sometimes we used the bookish word ‘kolegium’ which fitted well in this sort of text. Another
problem was with the word ‘trustee’ but after considering the options, we have chosen ‘spravni

rada’ or simply ‘rada’.

The author also tried to preserve the passive voice which is typical of this type of style, like in
the phrase ‘in which they are first discussed‘(translated also in passive voice like ‘na kterém
jsou poprvé diskutovany’).

‘Integral part of the academic community’ was translated as ‘nedilna soucast akademické
komunity’ which fits well in the target text.

‘College policy’ was once translated as ‘politiky kolegia’ and once as ‘univerzitni politiky’
because these two expressions were a part of one sentence and it would not look very good to
repeat them.

The modal verb ‘shall’, in these types of texts, is used as an obligation, like the verb ‘must’. In
Czech we use the translation of ‘must’, eg. ‘muset’.

In the administrative texts we can find the archaic prepositions and this text is not an exception
— for example ‘thereto’ or ‘herein’.

The date mentioned in the article (‘February 25, 1987) is transformed into Czech form of date
— ‘25. tinora 1987°. Czechs do not use the comma between the date and the year and they also
put the numeral at the first place followed by the name of month.

The expression ‘You have the right... " is translated into ‘Mate pravo na...” and we used the

polite form of address. We also preserved the writing in italics.

To summarize, we would like to mention some typical features of the administrative style which
appear in this sample text. It is obvious that the most typical feature is paragraphing of the text,
absence of emotional words and terminology. We can also find the archaic words (thereto,
herein) and the modal verb ‘shall’ in the meaning of ‘must’. The sample text is full of multiple

sentences and the conjunction ‘and’ is very frequently used.

Glossary
Right Pravo
=amoral or legal claim to have or get sth or to
behave in a particular way
Privilege Vysada, privilegium
= a special right or advantage that a particular
person or group of people has
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Responsibility

Zodpovédnost
= a duty to deal with or také care of sth/sb, so
that you may be blamed of sth goes wrong

Undergraduate Vysokoskolsky student
= a university or college student who is studying
for their first degree

Trustee Rada

= a person or an organization that has control of
money or property that has been put into a trust
for sb

Freedom (of speech, discussion, etc)

Svoboda (projevu, diskuze)
= the right to do or say what you want without
anyone stopping you

Academic credit Akademicky Gveér
= money that you borrowed, a loan

Policy Politika
= a plan or action agreed or chosen by a political
party, a business, etc.

Regulation Ptedpis

= an official rule made by a government or some
other authority

Violation of regulations

Poruseni predpist
=10 go against or refuse to obey a law, an
agreement, etc.

4.4  The belles-lettres style

For the literary style we have chosen a novel The Chaser by John Collier and one short excerpt

from the book Norse Mythology written by Neil Gaiman (this book should be translated into

Czech by the end of 2017).

4.4.1 First sample text — John Collier — The Chaser

VSe vyresi spravny lektvar

Alan Austen, nervozni jako koté, vySel tmavé vrzajici schody Vv sousedstvi Pell Street, a

dlouhou dobu tékal po potemnélém misté, dokud nenasel nejasné psané jméno, které hledal, na

jednéch z dvefi.

Rozrazil dvete jak mu bylo feceno a ocitl se v malé mistnosti, kde nebyl zadny nabytek, pouze

prosty kuchynisky stiil, houpaci kieslo a obycejnd zidle. Na jedné ze Spinavych zlutohnédych

stén bylo nékolik polic, zaplnénych snad tuctem lahvi a sklenic.

V kiesle sedél stary muz, ktery si ¢etl noviny. Alan mu beze slova podal kartu, kterou dostal.

,Posad’te se, pane Austene, fekl stary muz velice zdvofile. ,,JJsem rad, Ze Vas poznavam.*
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,Je pravda,” zeptal se Alan, ,,7ze mate urcitou smés, kterd ma, no, zcela mimotradné ucinky?*

,,Drahy pane,” odpovédél stary muz, ,,mij sklad v obchodé neni moc velky — neobchoduiji
s projimadly ani zubnimi pastami — ale tak jak to je, je to rizné. Myslim, Ze neprodavam nic,

co by m¢lo ucinky, které by mohly byt popsany jako bézné.*
,»No, faktem je, ze...,” zacal Alan.

,» Lak tohle naptiklad, pterusil ho stary muz, sahajic pro ldhev z police, ,,tohle je tekutina, stejné
bezbarva jako voda, téméf bez chuti, zcela nepostiehnutelnd v kave, vinu nebo jiném napoji. Je

také zcela nepozorovatelna u vSech zndmych zptsobti pitev.*
,»Myslite tim, Ze je to jed?* vykiikl Alan zdéSené.

,,Rikejte tomu tieba Cisti¢ rukavic, pokud chcete,” fekl stary muz lhostejné. ,,MozZna to i
rukavice Cisti, nikdy jsem to nezkousel. Né¢kdo by to mohl nazvat ¢istidlem zivota - zivot je

obcas potieba vycistit.*
,,Nic takového nechci,* fekl Alan.

,,Pravdépodobné je to jen dobie,” fekl stary muz. ,,Vite jaka je cena tohoto napoje? Za jednu

cajovou 1zicku, kterd je dostacujici, si beru pét tisic dolarti. Nikdy mén¢€. Ani o cent.*
,Doufam, ze vSechny vase smési nejsou tak drahé,* fekl Alan s obavami.

,»Ach, ale ne!* prohlésil stary muz. ,,Nebylo by to dobr¢, dat takovou cenu tieba za napoj lasky.
Mladi lid¢, kteti potfebuji napoj lasky maji velmi ziidka pét tisic dolarti. V opa¢ném ptipadé

by nédpoj lasky ani nepotiebovali.*
,» Tak to rad slysim,* fekl Alan.

,Divam se na to takhle,* ekl stary muz. ,,PotéSte zakaznika jednim zboZzim a on se vrati, kdyz

potiebuje dalsi. I kdyby mé&lo byt drazsi. Klidné si na to naSetti, pokud bude tfeba.*
,» Takze,“ zeptal se Alan, ,,vy opravdu prodavate napoje lasky?*

,Kdybych neprodaval napoje lasky,” fekl stary muz, kdyZz se natdhl pro dalsi lahev,
,nezminoval bych pied vami tu druhou zalezitost. To se déla jen tehdy, kdyz je ¢lovek v pozici,

ktera zavazuje k tomu, Ze si clovék muze dovolit byt tak daveérny.*

,»A tyhle lektvary,* fekl Alan, ,,nejsou to jenom, jenom, eh-*
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»Ale ne,” fekl stafec. ,,Jejich Gc€inky jsou trvalé, a jdou daleko nad ramec pftilezitostného

impulsu. Ale zahrnuji jej. Ach ano, zahrnuji. Stédfe, naléhavé. Véeng.«

»~Ach muj boze!* ekl Alan, zatimco se na to snazil podivat s védéckym odstupem. ,,Jak

zajimaveé!*
»Ale zvazte tu duchovni stranu,* namitl stary muz.

,» 1o délam, opravdu, fekl Alan.

,Lhostejnost,” fekl stary muz, ,,nahrazuji oddanosti. Opovrzeni zbozinovanim. Dejte kapku
tohoto t¢ mladé damé — jeho chut’ je nepostfehnutelnd v pomerancové st'aveé, polévce nebo
koktejlu — a jakkoliv vesela ¢i euforicka je, Gplné se zméni. Nebude chtit nic jiného nez byt o

samot¢ a s vami.*
,INemohu tomu uvéfit,” fekl Alan. ,,Ona tak zboziuje vecirky.

,UZ se ji nikdy libit nebudou,* odvétil statec. ,,Bude mit strach ze vSech krasnych divek, které

byste mohl potkat.*

,Opravdu bude zarlit?* vyktikl Alan jako u vytrzeni. ,,Na m&?*
,»Ano, bude chtit byt vase v§echno.*

,» 10 ona je. Jen ji to nezajima.*

,Bude, az toto dostane. Bude se starat velmi intenzivné. Budete jejim jedinym zajmem

X ¢

V Zivotg.
., Uzasné!* vzlykl Alan.

,Bude chtit védét o vSem, co délate,” fekl stary muz. ,,O vSem, co se vam stalo béhem dne.
Kazdické slovo. Bude chtit védét o ¢em premyslite, pro¢ se najednou usméjete nebo proc

vypadate smutné.*

"‘

,» 1o je laska!* vzlykal Alan.

,»Ano,* odpovedél stafec. ,,Jak peclive se o vas bude starat! Nikdy vam nedovoli byt unaveny,
sedét v privanu, zanedbavat své jidlo. Pokud se zpozdite o hodinu, bude vydéSena. Bude mit

pocit, Ze vas zavrazdili nebo Ze vas zvabila n&jaka siréna.*

"G

,Nemohu si takto Dianu viibec ptedstavit!* zvolal Alan, zaplaven radosti.
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,Nebudete muset pouzivat svou predstavivost,” fekl stary muz. ,,A mimochodem, protoze
sirény existuji, pak pokud byste ndhodou trochu uklouzl, nemusite se bat. Ona vam nakonec

odpusti. Bude hrozn¢ zranénd, samoziejmé, ale nakonec vam odpusti.*
,, L0 se nestane,* odvétil Alan vroucné.

»damoziejme, ze nestane,” fekl stary muz. ,,Ale pokud ano, nemusite se bat. Nikdy se s vami
nerozejde. Ne, ne. A samoziejmée, nikdy vam neda jediny, byt sebemensi diivod k tomu byt

znepokojeny.*
»A kolik,*“ zeptal se Alan, ,,stoji tato izasna smes?*

,» Ta neni tak drahd,* odpovédél stary muz, ,,jako Cisti¢ rukavic, nebo také Cistic zivota, jak jej
nazyvam ja. Ne. Dé&la to pét tisic dolart, ani o cent méné. Clovék musi byt starsi, aby si mohl

doptat takovy druh véci. Musi si na to nasetfit.*
,»A ten napoj lasky?* zeptal se Alan.

,»Ach, tohle,* fekl stary muz, zatimco oteviel zdsuvku v kuchyniském stole a vytahl z ni malou,
pon¢kud Spinavée vyhlizejici lahvicku. ,,Ta je pouze za jeden dolar.*

,INemohu vam ani fict, jak jsem vadm vdécny,* fekl Alan, kdyZ se dival, jak ji plni.

,,Libi se mi laskavosti, prohlasil statec. ,,Pak se hosté radi vraceji, pozdéji, kdyz jsou na tom
1épe a chtéji drazsi véci. Tady to mate. Shledate ho velmi t¢innym.*

,Jeste jednou vam velice dékuji, fekl Alan. ,,Sbohem.*

,,Au revoir, fekl muz.

4.4.1.1 Commentary and glossary

For the first sample of the belles-lettres style, we have chosen the short story named The Chaser
written by John Collier. “John Henry Noyes Collier (3 May 1901 — 6 April 1980) was a British-
born author and screenwriter best known for his short stories, many of which appeared in The
New Yorker from the 1930s to the 1950s.” 8]

The short story deals with a young man who wants to buy a love potion because of his cold
girlfriend but cannot understand why the love potion costs only one dollar while the old man is

selling another potion which is colourless and tasteless poison for much higher price.
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The story is intended for the general reader without any terms or difficult expressions. The text
is simple and comprehensible even for foreign students of the English language. The only
difficulty which appeared in the text is the title itself.

The novel is full of direct speech and is divided into short paragraphs. We can find also the
incomplete sentences or the interjections which are typical for the direct speech. In the contrast
of the samples before, in this source text there are mostly short sentences, exclamatory

sentences or sometimes sentences composed without the finite verb.

The main sources for translation were the online dictionary www.lingea.cz,

www.oxfordlearnersdictionaries.com/ and also the publication Oxford Advanced Learner’s

Dictionary (8" edition).
Microanalysis

The most difficult issue was to translate the title of this short story. ‘The Chaser’ means “a drink
that you have after another of a different kind, for example a stronger alcoholic drink after a
weak one” %%, In this case, it is drinking of a poison after love potion. According to the old
man, when you have so much love and adoration from the person you gave the love potion, you
cannot bear it and after some time, you come back to him and buy the poison. That is also the
reason why the love potion costs only one dollar and the poison five thousand dollars. You will

want to buy it so much that you will save your money for this purchase.

So how to translate the title? We tried to manage a lot of ideas — even the titles that did not
anything in common with the original word ‘chaser’, for example ‘Cim to zapit’, ‘Vse vyfesi
spravny lektvar’, or ‘Zapije¢’. At last we decided to translate it as ‘VSe vytesi spravny lektvar’

which seemed the most appropriate translation of this title.

‘Buff-colored’ was translated as an adjective ‘Zlutohnédy’, ‘a rocking-chair’ was replaced by

the Czech equivalent ‘houpaci kteslo’.

We can find some sentences with a present participle (‘reading a newspaper*, ‘reaching for a
bottle from the shelf®, ‘reaching for another bottle’ or ‘attempting a look of scientific
detachment’) — in Czech it can be translated as a transgressive or as a subordinate clause. At

last, we decided to translate it into both possibilities.

Another issue for translation was the verb ‘say’ which appears after almost every direct speech,

same as the expression ‘the old man’. Sometimes we tried to change the verb ‘fict’ with
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something else like ‘odvétil’, ‘odpoveédél’ or ‘prohlasil’ but ‘Fict’ is used in most cases. The

expression ‘the old man’ was translated into ‘stafec’ or ‘stary muz’.

We have also important words for this novel as ‘poison’, ‘love potion’ and ‘mixture’. These

words are translated literally into ‘jed’, ‘napoj lasky’ and ‘smés’.

We also preserved the interjections ‘eh’, ‘oh’ or ‘er’ and we tried to write the best fitting Czech
interjection. For ‘eh’ and ‘oh’ we used the Czech ‘ach’ and for ‘er’ we used the Czech most

used parenthesis ‘no’.

In the last sentence, the old man say ‘Au revoir’ which we decided to remain in French. Au
revoir is in fact the equivalent of ‘See you soon’. Thus the old man expects that Alan will return.
But the Czech expression ‘Uvidime se brzy’ sounds too resolutely and clearly. That is the reason
why we decided to keep the French ‘Au revoir’.

To summarize, we can mention some phenomenons that are typical for the belles-lettres style.
It is colloquial language, emotional words and even interjections in this sample text, the usage
of the past tense and also the use of some adjectives for the aesthetic effect (for example the
description of ‘dirty buff-colored walls’ or ‘dirty-looking phial‘). We can also find many

adverbs that make the atmosphere of the story.

Creaky Rozvrzany

= making creaks (a sound made by door of
floor), old and not in good condition
Rocking-chair Houpaci kieslo

= a chair with two curved pieces of wood
under it that make it move backwards and
forwards

Phial Lahvicka

= a small glass container, for medicine or
perfume

Imperceptible Nepostiehnutelny, neznatelny

= very small and therefore unable to be seen
or felt

Mixture Smés

= a combination of two or more substances
that mix together without any chemical
reaction taking place

Poison Jed

= a substance that causes death or harm if it
is swallowed or absorbed into the body
Life-cleaner Cisti¢ Zivota

= something that will make your life clean
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Love potion Napoj lasky
= a liquid with magic powers that will make
you love someone

Adoration Zboznovani
= a feeling of great love or worship
Au revoir Brzy nashledanou.

French phrase that means ,,See you soon*

4.4.2 Second sample text — Neil Gaiman — Norse Mythology

Mimiho hlava a Odinovo oko

V Jotunheimu, domov¢ obrii, je Mimiho studna. Bubla z hloubi zemé¢ a krmi Y ggdrasil, svétovy
strom. Mimi, ten moudry, strdzce paméti, zna mnoho véci. Jeho studna je moudrost, a kdyz byl
svét jeSté mlady, kazdy den pil ze studny tak, Ze ponofil roh, znamy jako Gjallerhorn, do vody
a vypil ji.

Je tomu uZ davno, tehdy kdyz byl svét mlady, se Odin oblékl do dlouhého plasté a klobouku a,

namaskovan jako poutnik, cestoval ptes zemi obril a riskoval sviij Zivot jen proto, aby se dostal

k Mimimu najit moudrost.
,Jen jednou se napit vody ze tvé studny, stry¢ku Mimi,“ fekl Odin. ,,To je vie o¢ zadam.*

Mimi zavrtél hlavou. Nikdo se nikdy nenapil ze studny, kromé Mimiho samotného. Netekl nic:

to dé€laji jen ti, kteti tiSe délaji chyby.

,Jsem tvilj synovec,* fekl Odin. ,,M4 matka, Bestla, byla tva sestra.*

,,10 ale nestaci,” odvétil Mimi.

,Jeden dousek. Kdyz se napiji ze tvé studny, Mimi, budu moudry. Rekni si svou cenu.
,,Tvé oko je ma cena,* fekl Mimi. ,,Tvé oko Vv jezefe.*

Odin se nezeptal, zda Zertuje. Cesta pies zemi obrd, jen aby se dostal k Mimiho studni, byla
dlouha a nebezpeéna. Odin byl ochoten riskovat sviij Zivot, aby se sem dostal. Byl ochoten

udélat vic, nez moudrost jen hledat. Odin nastavil svijj oblicej.
,»Dej mi naz,*“ bylo vse, co tekl.

Poté, co udélat to, co bylo tfeba, umistil své oko opatrné do vody. Ziralo na néj skrz vodu. Odin

naplnil Gjallerhorn vodou z Mimiho studny a zvedl jej ke rtim. Voda byla studena. Vypil jej
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do dna. Modroust jej celého zaplavila. Vidél mnohem dal a jasné&ji s jednim okem, nez kdyz

vidél s obéma.

......

Baleyg, ten s planoucim okem.

Odinovo oko zastava v Mimirové studni, uchované/zachované vodami, které Zivi popel svéta,
nevidi nic, vidi viechno. Cas plynul. Kdyz kong¢ila valka mezi Asy a Vany, kdyz si ménili své
bojovniky a naéelniky, Odin poslal Mimiho za Vany, jako zastupce Asi, k bohu Honimu, ktery

by se m¢l stat novym velitelem Vant.

Honi byl vysoky a pohledny, vypadal jako kral. Kdyz byl Mimi s nim, aby mu poradil, Honi
také hovofil jako kral a délal moudré rozhodnuti. Ale kdyz s nim Mimi nebyl, zdélo se, ze Honi
nebyl schopen dospét k n¢jakému rozhodnuti, z ¢ehoz byli Vanové presyceni. Pomstili se, ne

Honimu, nybrz Mimimu: utali Mimimu hlavu a poslali ji Odinovi.

Odin nebyl rozzlobeny. Natfel Mimiho hlavu bylinkami, aby zabranil hnilobé, a odiikaval nad
ni kouzla a zaklinadla, protoze si neptal, aby byly Mimiho znalosti navzdy ztraceny. Brzy poté
Mimi oteviel oéi a promluvil k nému. Mimiho rady byly uZite¢né, stejné jako vzdy. Odin vzal
jeho hlavu zpét ke studni pod svétovy strom, a umistil ji hned vedle svého oka, do vod védéni

budoucnosti i minulosti.

Odin dal Gjallerhorn Heimdallovi, straZci bohii. V den, kdy nékdo na Gjallerhorn zatroubi,
probudi to bohy, bez ohledu na to, kde se nachazi, bez ohledu na to, jak hluboce spi.

Heimdall zatroubi na Gjallerhorn pouze jednou, az nastane Ragnarok, na konci vseho.
4.4.2.1 Commentary and glossary

The last sample is a short excerpt from the book Norse Mythology by Neil Gaiman. “Neil
Richard MacKinnon Gaiman /...] (10 November 1960) is an English author of short fiction,
novels, comic books, graphic novels, audio theatre, and films. His notable works include the
comic book series The Sandman and novels Stardust, American Gods, Coraline, and The
Graveyard Book. He has won numerous awards, including the Hugo, Nebula, and Bram Stoker

awards, as well as the Newbery and Carnegie medals.” (%

The author of the thesis chose the short story about Mimir and Odin, the Norse Gods, in which
we can learn about the well of wisdom. Norse Mythology is a book dedicated to the Norse Gods

and their tales and is written in formal English.
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As we mentioned before, the source text belongs to the belles-lettres style and is intended for

the general reader, especially a group of people interested in the mythology.

The text is divided into paragraphs, every story has its own title. As a narration, the source text
has several quotes in direct speech. In contrary to the first sample of the belles-lettres style, we
can find not only the short sentences but even long complex sentences.

While translating the text, the author tried to preserve the atmosphere of the source text. The

main  sources for translation were the online dictionary  www.lingea.cz,

www.oxfordlearnersdictionaries.com/ and also the publication Oxford Advanced Learner’s

Dictionary (8" edition). The official translation will be published in the end of 2017 in the
Czech Republic.

Microanalysis

The first and very important issue was to decide whether to leave the English proper nouns or
to translate them into Czech. We were looking for the real Czech equivalents and we found all
of them so we decided to translate them all. We were searching on the websites dedicated to
the Norse mythology. Thus, ‘Mimir’ was translated into ‘Mimi’, ‘Odin’ into ‘Odin’, ‘Hoenir’
into ‘Honi’. The same method was applied to the names of groups of Gods ‘Vanir’ (‘Vanove’)
and ‘Aesir’ (‘Asové’) and to the expression ‘the world-tree’, we did not know whether to
translate it into ‘svétovy strom’ or ‘strom svéta’ but we found that the original translation is

‘svétovy strom’ SO we kept it.

Other names — like ‘Y ggdrasil’, ‘Jotunheim’, ‘Gjallerhorn’, ‘Heimdall’ and ‘Ragnarok’ were
not translated.

The translation of the whole story was not as difficult as some other sample texts (i.e.
administrative or scientific) in which you need to know the context and terminology. The
sentences were comprehensible and excluding the proper names there was no special terms or

expressions. The most interesting or important words are explained in the glossary that follows.

To conclude, we would like to summarize some features of the belles-lettres style in this short
story. It is written in the past tense and the last sentences include the modal verb ‘will” which
refers to the future. We can find many names of the characters and also some annexes. In fact

there are no slang words or emotional words that are also typical for this kind of text.
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Well

Studna
= a deep hole in the ground from which

people obtain water

Wisdom

Moudrost
= the ability to make sensible decisions and
give good advice because of the experience

and knowledge that you have

Horn

Roh

= asimple musical instrument that consists of
a curved metal tube that you blow into; a hard
pointed part that grows, usually in pairs, on

the head of some animals (often curved)

Aesir

Asové
= it is a member of the principal pantheon in

Norse religion &4

Vanir

Vanové
= they are a group of gods associated with
fertility, wisdom, nature, magic, and the

ability to see the future [62

Revenge

Pomsta
= something that you do in order to make sb

to suffer because they have made you suffer

Rotting

Hniloba
= sth that has decayed and cannot be eaten or

used

Watchman

Strazce

= a man whose job is to guard sth/sb

Ragnarok

A series of future events that lead to the death
of a number of major figures [%; the end of

the world

Mimir, Odin, Hoenir

Mimi, Odin, Honi
After consulting the internet websites, | have

decided to use the Czech equivalents
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5 Conclusion

The aim of the theoretical part of this thesis is to provide the information about stylistics and
about the field of the functional styles and to summarize the characteristic features of chosen
styles. The objective of the practical part is to translate the selected sample texts for each of the

chosen functional styles and to provide a commentary and glossary.

The thesis contains the theory of stylistics and the basic terms such as style and functional style
and a brief history of them. After that the author described the chosen types of functional styles
—these are the scientific style, the newspaper style, the administrative style and the belles-lettres
style with a great attention to the main features used in each style.

The practical part deals with the translation of six sample texts which is considered the most
difficult part of the thesis. The author tried to preserve all important features appearing in the
source texts. Sometimes, the author needed to make a research among the web sites, for instance
the translation of the second sample text of the belles-lettres style deals with the Norse
Mythology thus it was important to provide the correct translation of proper nouns. Another

research was made during the translation of the scientific texts.

Every translation is followed by the commentary of the author and the glossary. The
commentary provides the information about the translation itself and the problems and also
summarize some typical features of the functional styles that appear in the sample texts; the
glossary contains ten important or interesting words from the source text, its translation and
also the English explanation. These were borrowed from Oxford Advanced Learner’s

Dictionary, unless otherwise stated in quotation.

The source texts for the translations are enclosed as the appendices of the thesis.
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8 Abstract

The Bachelor’s thesis is focused on the functional styles in the English language and the
translation of sample texts. The thesis begins with the introduction and the rest of the thesis is
divided into theoretical and practical part. The theoretical part provides basic information about
stylistics, the terms style and functional style and it provides a brief history of them. The main
part of the theoretical part deals with the characteristic of the four chosen functional styles in
details. First, the scientific style is described, then the newspaper and administrative style and
at last, the belles-lettres style is described. The following chapter is dedicated to the translation
of sample texts with the commentary and glossary. The whole thesis ends with the conclusion
which summarizes its content. It also includes endnotes, bibliography and appendices which

contain the source texts.
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9 Resumé

Bakalafska prace je zamétena na funkéni styly v anglickém jazyce a pieklad ukazkovych texta.
Prace zacina tivodem a zbytek prace je rozdélen do dvou Casti — teoretické a praktické.
Teoretickd cast podava zakladni informace o stylistice, pojmech styl a funkéni styl a také
poskytuje strucnou historii funkcni styl. Hlavni Cast teoretické casti se zabyva detailni
charakteristikou Ctyf vybranych funkénich styli. Nejprve je popisovan styl védecky, nasleduje
styl Zzurnalisticky, administrativni a jako posledni je popsan styl umélecké literatury.
Nasledujici kapitola je vénovana piekladim vybranych ukdzkovych texti s komentafem a
glosafem. Prace je zakoncCena zavérem, jenz shrnuje cely jeji obsah. K praci jsou piilozeny

poznamky, seznam pouzité literatury a také ptilohy, které obsahuji vzorové texty.
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Appendix 1 — Thomas Scovel — Psycholinguistics

2 Acquisition: when | was a child, 1 spoke as a child

Children are a focus of attention and affection in all societies. The presence of an infant is a key
to the hearts of strangers anywhere on the globe. ‘What a cute smile’, they murmur, immediately
transfixed by the child’s demeanor, ‘What’s her name?’ they inquire. ‘Does she speak yet?’
Because of their universally unique status, small children evoke a certain sociolinguistic
familiarity and directness not permissible with older children and adults. And if these
encounters transpire in cross-cultural situations, for example when a couple are touring a
foreign country with their young child, along with these typical expressions of affectionate
attention come cries of amazement when the youngster is enticed or provoked into speaking its
native tongue. There is a natural wonder when the strange and difficult sounds of a foreign
language appear to pour effortlessly out of the mouths of mere babies.

It is no surprise, then, that the ability of children to pick up their mother tongue so quickly and
seemingly so easily is the central concern of the first major sub-field of the psychology of
language that we will review. Developmental psycholinguistics examines how speech
emerges over time and how children go about constructing the complex structures of their
mother tongue. The emergence of speech is not only an apt chronological stage to begin our
reflections on the nature of the human mind, it is also the stage where we can glean the least
complicated data. As Tennyson puts it, our first efforts at speech are not words but cries:

So runs my dream, but what am 1?
An infant crying in the night;

An infant crying for the light,

And with no language but a cry.

So pervasive is the common perception that the crying of a baby conveys some significant
linguistic communication, that the early Romans believed it was the gift of a specific spirit,
Vigitanus, and even Plato observed that the very first communicative distinction is between
comfort and discomfort. A common mistake of early students of developmental
psycholinguistics was to assume that children had no language until they uttered their first
word, usually about the time of their first birthday.

‘...no language but a cry’

Over the past forty years, there has been an increasing amount of research into the linguistic
capacity of infants, and it seems the more we study them the smarter they become. What we
have learned about crying is that it is not only communicative, it is also a direct precursor to
both language (human symbolic communication) and speech (spoken language). In a sense,
crying, at least in the first few months, is a kind of language without speech, because the child
communicates different types of discomfort without using normal speech sounds. As the
infant matures, crying helps the child learn how to produce linguistic sounds, and so this
earliest form of utterance is also a precursor to speech. During the few weeks of a child’s life,
crying is largely an autonomic response to noxious stimuli, triggered by the autonomic
nervous system as a primary reflex. In brief, this means that the crying response is hard-wired
into the child, and crying is initially a spontaneous reaction, unaffected by intentional control
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from the voluntary nervous system, which eventually evolves as the mover and shaper of most
human behavior. Even at this relatively primitive stage, however crying is a direct preparation
for a lifetime of vocal communication. !

[...]

Crying initially is completely iconic; there is a direct and transparent link between the
physical sound and its communicative intent. For example the hungrier a baby becomes, the
louder and the longer the crying. It also increases a pitch. The degree of this comfort is
directly proportional to the intensity of the acoustic signal. But in the first month or two of the
child’s development, crying becomes more differentiated and more symbolic. This means that
it is not directly related to the child’s sense of discomfort; rather, the cries are subtly,
indirectly, and almost randomly associated with its needs. As most mothers realize intuitively,
and as recent studies have suggested, the baby may not cry to express discomfort or pain, but
rather to elicit attention. So even at this rudimentary stage of linguistic evolution, there is a
significant transformation from using sound as an iconic or direct reflection of an internal
state to using it as symbolic, indirect manifestation of increasingly complex internal feelings.
Later, we will learn that this transition also represents a major difference between the
communication found in most animals and the way humans use language. 2

[...]

This cooing stage emerges at about two months of age but is succeeded, when the child is
about six months old, by a babbling stage. Babbling refers to the natural tendency of children
of this age to burst out in strings of consonant-vowel syllable clusters, almost as a kind of
vocalic play. Some psycholinguists distinguish between marginal babbling, an early stage
similar to cooing where infants produce a few, and somewhat random, consonants, and
canonical babbling, which usually emerges at around eight months, when the child’s
vocalizations narrow down to syllables that begin to approximate the syllables of the
caretaker’s language.

Interestingly enough, when infants begin to babble consonants at the canonical stage, they do
not necessarily produce only the consonants of their mother tongue. That is, their earliest
acquisition is not of the segmental phonemes (the individual consonants and vowels) that go
to make up their native tongue. In fact, children seem to play with all sorts of segments at this
stage, and frequently produce consonants that are found in other languages, not just the
language by which they are surrounded.®

1 SCOVEL, Thomas - Psycholinguistics, p. 7-8
21BID, p. 9
31BID, p. 10
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Appendix 2 — Alan Cruse — Meaning in Language

1.4.2 Branches of the study of linguistic meaning
1.4.2.1 Lexical semantics

Lexical semantics studies the meanings of words; the focus here is on the ‘content’” words like
tiger, daffodil, inconsiderate, and woo, rather than ‘form’/’grammatical’ words like the, of,
than, and so on. To a non-specialist, the notion of meaning probably has a stronger link with
the idea of the word than with any other linguistic unit: words are, after all, what are listed in
dictionaries, and the main function of a dictionary is to tell us what the listed words mean. For
this reason, lexical semantics perhaps provides the easiest access route into the mysteries of
semantics in general, and this is one reason why it has been given a prominent place in this
book.

1.4.2.2 Grammatical semantics

Grammatical semantics studies aspects of meaning which have direct relevance to syntax.
This has many manifestations, which can only be briefly illustrated here. One problem is the
meaning of syntactic categories (problematic, because not everyone believes they can be
assigned meanings). Consider, for instance, the differences in the meaning of yellow in the
following:

(8) She wore yellow hat. (adjective)
(9) They painted the room a glooming yellow. (noun)
(10) The leaves yellow rapidly once the frosts arrive. (verb)

Another aspect of grammatical semantics is the meaning of grammatical morphemes like the
—ed of walked, the —er of longer, the re- and the —al of retrial, and so on. Clearly grammatical
semantics overlaps with lexical semantics, partly because some grammatical elements are
words (like the and of), but more particularly because some aspects of the meanings of full
lexical items determine to some degree their grammatical behaviour (for instance, the fact that
| am studying that question is grammatical, but not I am knowing the answer to that question).

1.4.2.3 Formal semantics

Formal semantics studies the relations between natural language and formal logical systems
such as the propositional and predicate calculi. Such studies usually aim at modelling natural
language as closely as possible using a tightly controlled, maximally austere logical
formalism. It is arguable that sometimes such studies shed more light on the formalism used
than on the language being modelled; nonetheless, valuable insights have come from this
approach. To date, most (but not all) such studies have concentrated on the
propositional/sentential level of meaning, without attempting to delve into the meanings of
words. *

[...]

4 CRUSE, Alan. - Meaning in language: an introduction to semantics and pragmatics, p. 17
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7.3.6 Polarity

Another notion that is often applied to opposites is polarity, whereby terms are designated as
positive and negative. This notion is used in an even greater variety of ways than
markedness. The following are the main ones:

(i)
(i)

(i)

(iv)

Morphological polarity: one term bears a negative affix, the other does not.
Logical polarity: the determination of logical polarity depends on the fact that one
negative cancels out another: if John is not not tall, then John is tall. The
prototypical example of this is true:false. Is true to be analysed as equivalent to
“not false”, of is false to be glossed “not true”? Which is the negative term and
which is positive? The criteria for logical polarity give an immediate answer:

It’s true that it’s true. = It’s true.
It’s false that it’s false. = It’s true.

False suffers the reversal when applied to itself, and is thus the negative term. The
following are further examples of the same phenomenon:

She succeeded in succeeding.
She failed to fail. (reversal)

A large measure of largeness.
A small measure of smallness. (reversal)

This is a good example of a good book.
This is a bad example of a bad book. (reversal)

Privative polarity: one term is associated with the presence of something salient,
and the other with its absence. On this criterion, alive is positive and dead
negative, because something that is alive possesses salient properties such as
movement responsiveness, consciousness, etc. which a dead thing lacks; married
is positive and single negative, because a married person has a spouse, and a single
person does not; dress is positive and undress negative, because the end result of
dressing involves the presence of clothes, whereas the end result of undressing
involves the absence of clothes. This notion can be generalized to include “relative
abundance” and “relative lack™ (of some salient property). This move allows us to
categorize long, heavy, thick, wide, strong, fast, and so on, as a positive in this
sentence, because they denote a relative abundance of salient properties such as
extension, weight, speed and so on, compared with their partners short, light,
narrow, etc.

Evaluative polarity: one term is evaluatively positive, i.e. commendatory, and the
other is negative. The obvious key example of this is good:bad. Other examples
are: kind:cruel, pretty:plain, clean:dirty, safe:dangerous, brave:cowardly.®

> CRUSE, Alan. - Meaning in language: an introduction to semantics and pragmatics, p. 162-163
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Appendice 3 — The Telegraph article

Brexit more important than keeping the UK together, public say in poll for
the Telegraph

e Ben Riley-Smith, ASSISTANT POLITICAL EDITOR
e Gordon Rayner, POLITICAL EDITOR
e Simon Johnson

17 March 2017 » 9:30pm

Brexit is more important to voters than keeping the United Kingdom together, an opinion poll
for The Telegraph has indicated.

Sixty per cent of respondents agreed that Britain’s EU departure mattered more than stopping
the UK’s break-up, while just 27 per cent disagreed.

Furthermore a majority of people said they would still vote for Brexit even if they knew it
could trigger Scotland’s independence.

The results suggest there is no "buyer’s remorse™ over Brexit despite a dramatic week in
which the UK’s future has been called into question.

Theresa May has rejected the SNP’s demand for a second Scottish independence referendum
before spring 2019, saying “now is not the time”.

Number 10 wants to ensure any repeat of the 2014 referendum — which saw Scots vote to
remain in the UK by 55 per cent to 45 per cent — does not happen until Brexit has “bedded

14102

m-.

However, Nicola Sturgeon, Scotland’s First Minister, has accused the Prime Minister of being
“undemocratic” and is continuing to demand another vote.

Senior SNP figures yesterday repeatedly refused to rule out holding an “advisory”
independence referendum — one which would not be legally binding but could build pressure
on Westminster.

However, it is thought that the First Minister is more likely to pursue an intense campaign to
whip up public opinion in favour of another referendum, including mass protests, marches and
petitions.

An ORB poll of 2,000 British voters on Wednesday and Thursday gives an insight into how
the week’s events have impacted their views.

Asked whether they would still back Brexit “even if I knew it could lead to the breakup of the
UK?”, 51 per cent of voters agreed and 38 per cent disagreed. The rest said they did not know.

There was also support for Mrs May’s stance that a Scottish independence referendum should
not be held before spring 2019, the SNP’s proposed timetable.
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Almost 60 per cent of voters thought doing so would undermine Brexit negotiations, while
just 22 per cent disagreed. Most UK voters also do not want Scotland to become independent.

An ORB spokesman said: “The poll shows that there is substantial support for pushing
through with Brexit despite the potential consequences for the Union.

“The majority believe that Brexit is more important, and would back Brexit even if this led to
the future breakup of the UK”.”

Ms Sturgeon was under pressure to categorically rule out holding an “illegitimate”
referendum without Mrs May’s authority after she refused to disclose the “various options”
she is considering.

The First Minister said her “intention” was to get the legal powers from the Prime Minister to
stage another vote and she would not outline possible Plan Bs to the Scottish people “at this
stage”.

Ms Sturgeon was pressed about her intentions after Angus Robertson, the SNP’s Westminster
leader, opened the party spring conference in Aberdeen by telling delegates unequivocally
that another vote “will” happen on her timetable.

But Scottish Labour said the SNP must rule out the possibility of an “illegitimate and divisive
referendum” that would divide Scotland further and not stand up to legal scrutiny.

Downing Street made clear that the necessary powers were reserved to Westminster. David
Cameron agreed to transfer the powers for the 2014 after signing the Edinburgh Agreement
with Alex Salmond about its terms.

If they tried to unilaterally hold an advisory vote, the Nationalists would face the
embarrassing prospect of Holyrood's authorities ruling that their referendum bill was not
competent because constitutional affairs are outside the parliament’s powers.

Ms Sturgeon could also face a battle in Scotland’s courts to stage a vote on her own terms and
it would probably result in a mass boycott from Unionist voters, fatally undermining the
result’s legitimacy.

Her spokesman rejected holding a snap Holyrood election to break the impasse, arguing it
would be pointless as Mrs May could continue to ignore any fresh SNP mandate.

The Scottish Parliament is still expected to vote next week to give the First Minister the
authority to ask Mrs May for the powers to hold another referendum. Holyrood has a
nationalist majority of SNP and Green MSPs.

Ms Sturgeon told ITV News: “I have got various options that I would consider but with the
greatest of respect I’m not going to share them with you right now. Well I will share them
with the people of Scotland and the people of Scotland will have the right to know them once
we are at that stage.”

She claimed that pressure should be put on the Prime Minister “to realise what an
unsustainable position she is in before people start asking me what Plan Bs are”.

58



Ms Sturgeon added: “I don’t think I should be getting into Plan Bs at this stage when I am
putting forward a Plan A that has such a strong cast iron mandate.”

Mrs May yesterday dismissed Ms Sturgeon’s plans for a new independence referendum as
“muddle on muddle” as she rejected the “divisive, obsessive” nationalism of the SNP.

The Prime Minister used her speech to the Conservative Spring Forum in Cardiff to suggest
that Ms Sturgeon had been plotting since last year to use Brexit as a “pretext” for a new
referendum.

Pledging to defend the “precious, precious Union”, Mrs May said she wanted the country to
become more, not less, united - “one that our children and grandchildren are proud to call

home”.

Mrs May told delegates: “Our Party believes heart and soul in our United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland.

“The precious bond between four nations: England, Scotland, Wales and Northern Ireland.

“But that union is more than just a constitutional artefact. It is a union between all of our
citizens, whoever we are and wherever we’re from.”®

& http://www.telegraph.co.uk/news/2017/03/17/brexit-important-keeping-uk-together-public-say-poll-telegraph/
59



Appendice 4 — Vassar College Regulations

PART A. Student Rights, Privileges, and
Responsibilities

Student rights, privileges, and responsibilities are derived from several sources, outlined below.

I. FROM THE GOVERNANCE OF VASSAR COLLEGE
Principles Underlying Relations of Trustees, Faculty, and Students

Article 1. Authority of the Students

Section 1. General

The students shall have control over the undergraduate student government pursuant to a charter
or constitution authorized by the president and faculty. The president shall reserve a power of
veto over legislation which involves substantial change in the character of the residential or
academic community or in the financial commitments of the college. Proposals substantially
affecting student government shall be the subject of conferences between the parties involved.

Section 2. Amendment

The provisions of this Article Il may be amended or repealed by vote of the trustees after
conference with the students and faculty as provided above, by a two-thirds majority vote of
the faculty after conference with the students and subject to approval by the trustees, or by a
majority vote of the undergraduate students in residence subject to a majority vote of the
faculty and approval by the trustees. The faculty shall not act on amendments at the meeting
in which they are first discussed.

Article I11. Relations of Trustees and Students

Section 1. Student Rights and Privileges

The undergraduate student body is recognized as an integral part of the academic community.
As members of such student body, students are entitled to freedom of discussion, inquiry and
expression in and outside of classes, of association and of publication, to privacy of their
personal lives, properties and records (subject to the provisions of law and to the duties of
faculty members and academic and administrative officers of the college as defined by college
policies) and to participation in the establishment of college policies directly affecting their
interests through the means of student self-government and representation on appropriate
college committees.

Section 2. Student Responsibilities

A. Students in attending the college for the purpose of qualifying for academic credit shall
pursue that purpose with sincerity, honesty, and commitment. They shall bear in mind that, as
undergraduates, their actions have a broad effect on the interests of the college, including its
interests in attracting future students and members of the faculty, and accordingly that they have
responsibility as members of an academic community.

B. Freedom of publication places on students a special responsibility under the canons of
responsible journalism and applicable governmental regulations. Utterances and discussions in
classrooms or in faculty or trustee committees may be published when authorized by the teacher
concerned or by the committee chair, respectively.
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C. Students are responsible for any actions in which they may be involved which are
injurious to the welfare or property of the college or of other members of the college
community. When a student is charged with violation of any law in a situation in which the
college is not involved, the college has no obligation to assist, but may afford to the student
such assistance as appropriate and practicable.

D. Students may not use the name of the college in such a way as to state or imply college
approval for any policy or position, unless authorized by the president, or any person designated
by her/him, in writing.

E. The responsibilities set forth herein, and the conditions pertinent thereto, are relevant to the
rights and privileges of individual students in an academic community. The president,
following a fair hearing, may authorize sanctions to be applied to individual students who
disregard these responsibilities or conditions or who, in her/his determination, have provided
justifiable cause, whether on or off the campus, therefore.’

[...]

The following statement, adopted by the faculty at its meeting of February 25, 1987, articulates
the fundamental principle of civil discourse that underpins these regulations:

Academic Freedom and Responsibility

Vassar College is dedicated to freedom of inquiry in the pursuit of truth, and is vigilant in
defending the right of individuals to free speech. The college, however, is also a community
dedicated to the cultivation of an atmosphere in which all of its members may live and work
free from intolerance, disrespect, or harassment. The college, therefore, defends free speech
and also embraces the principle of civil discourse. In this regard, members of the college
community accept constraints, similar to those of parliamentary debate, against personal
attacks or courts of law against the use of inflammatory language. Under the rule of civility,
individuals within the community are expected to behave reasonably, use speech responsibly,
and respect the rights of others. Genuine freedom of mind is not possible in the absence of
civility.

As a private institution, Vassar is a voluntary association of persons invited to membership on
the understanding that they will respect the principles by which it is governed. Because
Vassar is a residential college, and because it seeks diversity in its membership, individuals
have a particular obligation beyond that of society at large to exercise self-restraint, tolerance
for difference, and regard for the rights and sensitivities of others. When individuals violate
their obligation to the community, such as through the denigration of groups within the
college, it is not simply a matter for those particular groups, but it offends the sensibilities of
the entire community. The strength and health of the college rests on the affirmation by all of
its members of these principles of freedom with responsibility and respect for others.

The following rights and expectations apply to all VVassar students:

You have the right to freedom of inquiry, and you are expected to know and adhere to the
standards of academic integrity.

You have the right to freedom of expression, and you are expected to exercise regard for the
rights and sensitivities of others.

You have the right to freedom of discussion, and you are expected to respect diverse opinions.
You have the right to freedom of action, and you are expected to obey all local, state, and federal
laws and to accept responsibility for any actions in which you may be involved which are

"VASSAR COLLEGE - Vassar College Regulations, p. 4-5 [PDF document online]
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injurious to the welfare or property of the college or of other members of the college
community.

You have the right to privacy of your personal life, property, and records subject to the
provisions of law and to the duties of faculty members and academic and administrative officers
of the college as defined by college policies.

You have the right to participate in the establishment of college policies directly affecting your
interests through student government and representation on college committees, and you are
expected to exercise informed opinion and sound critical judgment and to bear in mind that
your actions have a broad effect on the interests of the college.

For further information regarding your rights when found in violation of college regulations,
please refer to the section on Students’ Bill of Rights.®

8 VASSAR COLLEGE - Vassar College Regulations, p. 46-47 [PDF document online]
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Appendix 5 - John Collier — The Chaser

Alan Austen, as nervous as a kitten, went up certain dark and creaky stairs in the
neighborhood of Pell Street, and peered about for a long time on the dim landing before he
found the name he wanted written obscurely on one of the doors.

He pushed open this door, as he had been told to do, and found himself in a tiny room, which
contained no furniture but a plain kitchen table, a rocking-chair, and an ordinary chair. On one
of the dirty buff-colored walls were a couple of shelves, containing in all perhaps a dozen
bottles and jars.

An old man sat in the rocking-chair, reading a newspaper. Alan, without a word, handed him
the card he had been given. "Sit down, Mr. Austen,"” said the old man very politely. "1 am glad
to make your acquaintance.”

"Is it true," asked Alan, "that you have a certain mixture that has-er-quite extraordinary
effects?"

"My dear sir," replied the old man, "my stock in trade is not very large-I don't deal in
laxatives and teething mixtures-but such as it is, it is varied. | think nothing I sell has effects
which could be precisely described as ordinary."

"Well, the fact is. . ." began Alan.

"Here, for example, "interrupted the old man, reaching for a bottle from the shelf. "Here is a
liquid as colorless as water, almost tasteless, quite imperceptible in coffee, wine, or any other
beverage. It is also quite imperceptible to any known method of autopsy."

"Do you mean it is a poison?" cried Alan, very much horrified.

"Call it a glove-cleaner if you like," said the old man indifferently. "Maybe it will clean
gloves. | have never tried. One might call it a life-cleaner. Lives need cleaning sometimes."

"I want nothing of that sort," said Alan.

"Probably it is just as well," said the old man. "Do you know the price of this? For one
teaspoonful, which is sufficient, | ask five thousand dollars. Never less. Not a penny less."

"I hope all your mixtures are not as expensive,” said Alan apprehensively.

"Oh dear, no," said the old man. "It would be no good charging that sort of price for a love
potion, for example. Young people who need a love potion very seldom have five thousand
dollars. Otherwise they would not need a love potion."

"l am glad to hear that," said Alan.

"l look at it like this," said the old man. "Please a customer with one article, and he will come
back when he needs another. Even if it is more costly. He will save up for it, if necessary."

"So," said Alan, "you really do sell love potions?"
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"If I did not sell love potions,” said the old man, reaching for another bottle, "1 should not
have mentioned the other matter to you. It is only when one is in a position to oblige that one
can afford to be so confidential.”

"And these potions,"” said Alan. "They are not just-just-er-"

"Oh, no," said the old man. "Their effects are permanent, and extend far beyond the mere
casual impulse. But they include it. Oh, yes they include it. Bountifully, insistently.
Everlastingly."

"Dear me!" said Alan, attempting a look of scientific detachment. "How very interesting!"
"But consider the spiritual side,” said the old man.

"I do, indeed," said Alan.

"For indifference," said the old man, ,,they substitute devotion. For scorn, adoration. Give one
tiny measure of this to the young lady-its flavour is imperceptible in orange juice, soup, or
cocktails-and however gay and giddy she is, she will change altogether. She will want nothing
but solitude and you."

"I can hardly believe it," said Alan. "She is so fond of parties."

"She will not like them any more," said the old man. "She will be afraid of the pretty girls you
may meet."

"She will actually be jealous?” cried Alan in a rapture. "Of me?"
"Yes, she will want to be everything to you."
"She is, already. Only she doesn't care about it."

"She will, when she has taken this. She will care intensely. You will be her sole interest in
life."

"Wonderful!" cried Alan.

"She will want to know all you do," said the old man. "All that has happened to you during
the day. Every word of it. She will want to know what you are thinking about, why you smile
suddenly, why your are looking sad."

"That is love!" cried Alan.

"Yes," said the old man. "How carefully she will look after you! She will never allow you to
be tired, to sit in a draught, to neglect your food. If you are an hour late, she will be terrified.

She will think you are killed, or that some siren has caught you."

"I can hardly imagine Diana like that!" cried Alan, overwhelmed with joy.
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"You will not have to use your imagination," said the old man. "And, by the way, since there
are always sirens, if by any chance you should, later on, slip a little, you need not worry. She
will forgive you, in the end. She will be terribly hurt, of course, but she will forgive you-in the
end.”

"That will not happen,” said Alan fervently.

"Of course not," said the old man. "But, if it did, you need not worry. She would never
divorce you. Oh, no! And, of course, she will never give you the least, the very least, grounds
for-uneasiness.”

"And how much," said Alan, "is this wonderful mixture?"

"It is not as dear," said the old man, "as the glove-cleaner, or life-cleaner, as | sometimes call
it. No. That is five thousand dollars, never a penny less. One has to be older than you are, to
indulge in that sort of thing. One has to save up for it."

"But the love potion?" said Alan.

"Oh, that," said the old man, opening the drawer in the kitchen table, and taking out a tiny,
rather dirty-looking phial. "That is just a dollar."”

"I can't tell you how grateful I am," said Alan, watching him fill it.

"I like to oblige," said the old man. "Then customers come back, later in life, when they are
better off, and want more expensive things. Here you are. You will find it very effective.”

"Thank you again," said Alan. "Good-bye."

"Au revoir," said the man.®

9 MALKOC, Anna Maria - Road to reading : American short stories for reading pleasure, p. 43
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Appendix 6 — Neil Gaiman — Norse Mythology

Mimir’s head and Odin’s eye

In Jotunheim, the home of the giants, is Mimir’s well. It bubbles up from deep in the ground,
and it feeds Yggdrasil, the world-tree. Mimir, the wise one, the guardian of memory, knows
many things. His well is wisdom, and when the world was young he would drink every morning
from the well, by dipping the horn known as the Gjallerhorn into the water and draining it.
Long, long ago, when the worlds were young, Odin put on his long cloak and his hat, and in the
guise of a wanderer he traveled through the land of the giants, risking his life to get to Mimir,
to seek wisdom.

“One drink from the water of your well, Uncle Mimir,” said Odin. “That is all I ask for.”
Mimir shook his head. Nobody drank from the well but Mimir himself. He said nothing: seldom
do those who are silent make mistakes.

“I am your nephew,” said Odin. “My mother, Bestla, was your sister.”

“That is not enough,” said Mimir.

“One drink. With a drink from your well, Mimir, I will be wise. Name your price.”

“Your eye is my price,” said Mimir. “Your eye in the pool.”

Odin did not ask if he was joking. The journey through giant country to get to Mimir’s well had
been long and dangerous. Odin had been willing to risk his life to get there. He was willing to
do more than that for the wisdom he sought. Odin’s face was set.

“Give me a knife,” was all he said.

After he had done what was needful, he placed his eye carefully in the pool. It stared up at him
through the water. Odin filled the Gjallerhorn with water from Mimir’s pool, and he lifted it to
his lips. The water was cold. He drained it down. Wisdom flooded into him. He saw farther and
more clearly with his one eye than he ever had with two.

Thereafter Odin was given other names: Blindr, they called him, the blind god, and Hoarr, the
oneeyed, and Baleyg, the flaming-eyed one.

Odin’s eye remains in Mimir’s well, preserved by the waters that feed the world ash, seeing
nothing, seeing everything. Time passed. When the war between the Aesir and the Vanir was
ending and they were exchanging warriors and chiefs, Odin sent Mimir to the Vanir as an
adviser to the Aesir god Hoenir, who would be the new chief of the Vanir.

Hoenir was tall and good-looking, and he looked like a king. When Mimir was with him to

advise him, Hoenir also spoke like a king and made wise decisions. But when Mimir was not
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with him, Hoenir seemed unable to come to a decision, and the Vanir soon tired of this. They
took their revenge, not on Hoenir but on Mimir: they cut off Mimir’s head and sent it to Odin.
Odin was not angry. He rubbed Mimir’s head with certain herbs to prevent it from rotting, and
he chanted charms and incantations over it, for he did not wish Mimir’s knowledge to be lost.
Soon enough Mimir opened his eyes and spoke to him. Mimir’s advice was good, as it was
always good. Odin took Mimir’s head back to the well beneath the world-tree, and he placed it
there, beside his eye, in the waters of knowledge of the future and of the past.

Odin gave the Gjallerhorn to Heimdall, watchman of the gods. On the day the Gjallerhorn is
blown, it will wake the gods, no matter where they are, no matter how deeply they sleep.

Heimdall will blow the Gjallerhorn only once, at the end of all things, at Ragnarok.°

10 GAIMAN, Neil — Norse Mythology, p. 20-21 [PDF document online]
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